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Chambre 
des Représentants 

SESSION 1959,1960. 

24 Mi\l 1960, 

PROJET DE LOI 

portant approbation de la Convention douanière 
relative à l'importation temporaire des véhicules 
routiers commerciaux, des annexes et du Proto­ 
cole de signature, signés à Genève, le 18 mai 1956. 

EXPOSE DES MOTIFS 

MESDAMES,' MESSIEURS. 

La Convention douanière signée à Genève, le 18 mai 
1956. a pour but de régler, sur le plan international, l'impor­ 
tation en franchise des droits et taxes d'entrée et sans pro­ 
hibitions ni restrictions d'importation : 

a) des véhicules routiers commerciaux à moteur importés 
temporairement par des entrepreneurs établis à l'étranger, et 
des pièces détachées destinées à Ia réparation de ces moyens 
de transport; 

b) des combustibles et carburants contenus dans les 
réservoirs normaux <lesdits véhicules; 

c) des effets personnels et provisions de route apparte .. 
nant aux conducteurs et convoyeurs. 

En Belgique, ces franchises sont déjà accordées sur la 
base des Dispositions préliminaires du Tarif des droits 
d'entrée et du Règlement général sur les taxes assimilées 
au timbre. 

Cet acte international n'entraîne. dès lors. aucune réper- 
cussion budgétaire:. _ 
Ainsi qu'il résulte. du paragraphe 2 du Protocole de signa­ 

ture. la Convention ne met pas obstacle à l'application de 
dispositions nationales ou conventionnelles, de caractère 
non douanier, qui réglementent les transports routiers. 

Pour le surplus, l'attention est attirée sur l'article 41, 
§ 1, de la Convention où est prévue une procédure sim­ 
plifiée: pour la modification des annexes en vue de pouvoir 
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Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1959-1960. 

24 MEI 1960. 

WETSONTWERP 

houdende goedkeuring van de Douaneovereen­ 
komst betreffende de tijdelijke invoer van voer­ 
tuigen voor bedrijfsmatig vervoer langs de weg, 
van de bijlagen en van het Protocol van onder­ 
tekening, ondertekend op 18 mei 1956, te Genève. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

DAMES EN HEREN, 

De Douaneovereenkomst die, op 18 mei 1956. te Genève, 
werd ondertekend, heeft tot doel op internationaal plan de 
invoer te regelen met vrijstelling van rechten en taxe ter­ 
zake van de invoer en zonder toepàssinq van invoerver­ 
boden en invoerbeperkingen 

a) voor tot bedrijfsmatig vervoer langs de weg gebe­ 
zigde motorvoertuigen welke tijdelijk ingevoerd worden door 
in het buitenland gevestigde ondernemingen alsmede voor 
onderdelen nodig tot het herstellen van deze vervoermidde­ 
len; 

b) voor motorbrandstof welke zich bevindt in de normale 
tanks van voormelde voertuigen; 

r:) voor de persoonlijke voorwerpen en de provisie van 
de bestuurders en de begeleiders. 

In België worden deze vrijstellingen reeds verleend op 
grond van de Inleidende bepalingen van het Tarief van 
invoerrechten en van het Algemeen Reglement op de met 
het zegel gelijkgestelde taxes. 

Deze internationale akte heeft dus geen weerslag op de 
begroting. 
Zoals.blijkt uit paragraaf 2 van het Protocol van onder­ 

tekening, doet de Overeenkomst geen afbreuk aan de toe­ 
passing van nationale of in overeenkomsten neergelegde 
bepalingen. andere dan douanebepalingen, welke het weg­ 
vervoer regelen. 
Verder wordt de aandacht gevestigd op artikel il, § 4, 

van de Overeenkomst, waarbij een vereenvoudigde proce­ 
dure is voorzien voor het wijzigen van de bijlagen om -deze 

G. - SIJ 
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adapter fac!lement celles-ci à l'évolution de la technique 
douanière. 

Le Ministre des Finances, 

gemakkelijk aan de gang van de douanetechniek te kunnen 
aanpassen. 

De Ivlinister tiéln Financiën, 

J. V AN HOUTTR 

Le Ministre des Af [nires étrangères, De lWinister Véln Buitenlandse Zaken, 

P. WIGNY. 

Le Ministre du Commerce extérieur, De Minister van Buitenlandse Handel, 

J. VAN OFFELEN. 

· AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT. section de législatioo, première chambre. 
saisi par le Ministre des Affaires étrangères, le 5 avril 1960. d'une 
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la con­ 
vention douanière relative à l'importation temporaire des véhicules rou­ 
tiers commerciaux. des annexes et du protocole de signature, signés 
à Genève, Ie 18 mai 1956 ». a donné le 25 avril 1960 ravis suivant : 

La convention dont l'approbation fait l'objet du projet de lot dolt 
être soumise à r assentiment des Chambres, parce qu'elle accorde des 
exemptions fiscales qui sont de la compétence du législateur el parce 
qu'elle prévoit une procédure de reglement des conflits par voie d'arbi­ 
trage, qui s'imposera à Ja Belgique (article 38). 
L'article ·•ll. §§ t•• à 3, de la convention, stipule que toute partie 

contractante peut proposer des amendements à la convention et que ces 
amendements seront considères comme adoptés par les autres parties 
contractantes si aucune objection n'est formulée dans un délai de six 
mois. 
Le procédé d'acceptation tacite d'amendements à des instruments 

diplomatiques ne soulève pas d'obstacle constitutionnel. L'article 68 
de la Constitution ne fixe pas les formes dans lesquelles le Roi exerce 
le pouvoir de faire les traités et n· exclut donc pas les traités conclus 
tacitement. Mais l'assentlment donné par les Chambres aux conventions 
originelles ne dispensera pas le Roi de demander ce même assentiment 
pour ceux de ces amendements qui porteraient sur des matières pré­ 
vues par l'article 68. alinéa 2. ou qui seraient de nature· à aggr8.ver 
les obligations acceptées par la Belgique. 

La chambre était composée de : 

Messieurs : J. Suetens, premier président, 
L. Moureau et G. Holoye, conseillers d"Etat. 
P. De Visscher et J. Roland, assesseurs de la section 
de léqislation, 

C. Rousseaux, greffier adjoint. greffier. 

La concordance entre la version Irançaise et 1a version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. J. Suetens. 

Le rapport a été présenté par M. G. Piquet. substitut. 

LR: Greffier, 
(s.) C. ROUSSEAUX. 

LR: Président, 
(s.) J. SUETENS. 

Pour expédition délivrée au Ministre des Affaires étrangères. 

Le 28 avril 1960. 

Le Greffier du Conseil ä Etat, 
R. DECKMYN. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE. aldeling wetgeving, eerste kamer 
de 5• april 1960 door de Minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende goed· 
keuring van de douaneovereenkomst betreffende de tijdelijke invoer 
van voertuigen voor bedrijfsmatig vervoer langs de weg, van de blj­ 
lagen en van het protocol van ondertekening. ondertekend op 18 mei 
1956. te Genève», heeft de 25' april 1960 het volgend advies gegeven: 

De overeenkomst waaraan het ontwerp van wet goedkeuring wil 
verlenen, behoeft de instemming van de Kamers omdat zij belasting· 
vrijdom verleent waarvoor de wetgever bevoegd is, en omdat zij een 
voor België bindende scheidsrechterlijke regeling van geschillen voor­ 
ziet ( artikel 38). 

Artikel 41, §§ I tot 3, van de overeenkomst bepaalt. dat elke over­ 
eenkomstsluitende partij wij.igingen van de overeenkomst kan voor­ 
stellen, welke wijzigingen worden geacht door de andere partijen te zijn 
aanvaard indien binnen zes maanden geen bezwaar is gemaakt. 

Een grondwettig bezwaar tegen het stilzwijgend goedkeuren van 
wijzigi11gen aan diplomatieke oorkonden is er niet. Artikel 58 van de 
Grondwet bepaalt niet in welke vorm de Koning de bevoegdheid om 
verdragen te sluiten ultóelent. zodat stilzwijgend gesloten verdragen 
toegestaan z ijn, De instemming van de Kamers met de oorspronke­ 
lijke overeenkomsten ontslaat de Koning echter niet van de verplich­ 
ting diezelfde iastemming te vragen voor wijzigingen, die op de in arti­ 
kel 68, tweede lid. bedoelde nangclegenhedcn betrekking mochten 
hebben, of de door België aangegane verbintenissen mochten ver­ 
zwaren. 

De kamer was samengesteld uit : 

De Heren: J. Suetens, eerste-voorzitter, 
L. Moureau en G. Holoye. raadsheren van State. 
P. De Visscher en J. Roland, bijzitters van 'de afdeling 
wetgeving, 

C. Rousseaux. adjunct-griffier, griffier. 

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van de H. J. Suetens, 
Het verslag werd uitgebracht door de H. G. Piquet, substituut .. 

De Griffier, 
(get.) C. ROUSSEAUX. 

De V oorzitter, 
(get.) J. SUETENS. 

Voor uitgifte afgeleverd aan de Minister van Buitenlandse Zaken. 

De 28• april 1960. 

De Griffier vnn de Raad van State, 
R. DECKMYN. 
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PROJET DE LOI I WETSONTWERP 

BAUDOUIN, 1 BOUDEWIJN, 

Roi des Belges, 1 Koning der Belgen, 

A tous, présents et à venir, SALUT. J Aan allen, teqentvootdiqen en toekomenden, HEIL. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Finances, de 
Notre Ministre des Affaires étrangères et de Notre Ministre 
du Çommerce extérieur, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS 

Notre Ministre des Finances, Notre Ministre des Affaires 
étrangères et Notre Ministre du Commerce extérieur sont 
chargés de présenter. en Notre nom. aux Chambres légis­ 
latives le projet de loi dont Ia teneur suit : 

Article unique, 

La Convention douanière relative à lïmportatiou tempo­ 
raire des véhicules -routiers commerciaux, les annexes et 
le Protocole de siqnature, signés à Genève, Je 18 mai 1956, 
sortiront leur plein· et entier effet. 

Donné à Bruxelles, le 17 mai 1960. 

Op de.voordracht van Onze Minister van Financiën, van 
Onze Minister van Buitenlandse Zaken en van Onze Mini­ 
ster van Buitenlandse Handel, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ : 

Onze Minister van Financiën, Onze Minister van Buiten­ 
landse Zaken en Onze Minister van Buitenlandse Handel 
zijn gelast, in Onze naam. blj de Wetgevende Kamers het 
wetsontwerp in te dienen. waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

De Douaneovereenkomst betreffende de tijdelijke invoer 
van voertuigen voor bedrijfsmatig vervoer langs de weg. de 
bijlagen en het Protocool van ondertekening, ondertekend 
op 18 mei 1956. te Genève, zullen volkomen uitwerking 
hebben. · 

Gegeven te Brussel, 17 mei 1960. 

BAUDOUIN 

PAR LE Rol, 

Le Ministre des Finances. 

Le Ministre des Affaires étrenqêres, 

VAN KoNJNGSWEGE : 

De Minister van Financiën. 

J. VAN HOUTTE. 

De Minister van Buitenlandse Zaken. 

P. WIGNY. 

Le Ministre du Commerce exrerreur, De Minister van Buitenlandse Handel. 

J. VAN OFFELEN. 
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CONVENTION DOUANIERE 

relative à l'importation temporaire 
des véhicules routiers commerciaux. 

Les Parties contractantes, 

Désireuses de lncilitcr les transports routiers lnternationnux, 

Considérant les dispositions de la Convention douanière relative 
à l'importation temporaire des véhicules routiers privés, en date à 
New-York du 1 juin 1951. 

Désireuses d'appliquer aussi largement que possible à l'importation 
temporaire des véhicules routiers commerciaux des dispositions analo­ 
gues et, notamment, de permettre l'utilisation pour ces véhicules des 
documents douaniers prévus pour les véhicules routiers privés. 

Sont convenues de cc qui soit 

CHAPITRE PREMIER. 

[>.;finitions. 

Article premier. 

Aux fins de la présente Convention, on entend 

a) par « droits et taxes d'entrée», non seulement "'" urolts de 
douane, mais aussi tous droits et taxes quelconques exigibles du fait 
de l'importation; · 
b) par « véhicules», tous véhicules routiers à moteur et toutes 

remorques pouvant être attelées à de tels vêhiculcs. importées avec cc 
vëbtcule ou séparément, ainsi que leurs pièces de rechange, leurs 
accessoires normaux et leur équipement normal importés avec ces 
véhicules; 

c) par < usage commercial», l'utlllsatlon aux fins de transport de 
personnes moyennant rémunération. prime ou autre avantage matêriel. 
ou aux fins de transport industriel ou commercial de marchandises avec 
ou sans rémunération; 
dj par « titre d'importation temporaire». le document douanier per­ 

mettant d'identifier le véhicule et d~ constater la garantie ou la con­ 
sigl)nlion des droits et taxes d" entrée: 

e) par «entreprises». les entreprises commerciales Olt industrielles 
quelle que soit leur forme juridique, y compris les personnes physiques 
exerçant une activité commerciale ou industrielle; 
f) par "' personnes». à la fois les personnes physiques et les per­ 

sonnes morales, à moins que le contraire- ne résulte du contexte. 

CHAPITRE II. 

Importation temporaire en Iranchise des droits et taxes d'entrée 
et saus prohibitions n.i restrictions d'importation. 

Article 2. 

1. Chacune des Parties contractantes admettra temporairement en 
franchise des droits et taxes d'entrée, sans prohibitions ni restrictions 
d'importation, à charge de réexportation et sous les autres conditions 
prévues par la présente Convention, Jes véhicules immatriculés sur 
le territoire d'une des autres Parties contractantes el qui sont importés 
et utilisés pour usage commercial en tralie routier international par 
des entreprises exerçant leur activité à partir de ce territoire. 

2. Ces véhicules seront placés s0115 Ic couvert d'un titre d'importa­ 
tion temporaire garantissant le paiement des droits et taxes d'entrée 
et, éventuellement, des amendes douanières encourues, sous réserve 
des dispositions spéciales prévues par le § 4 de l'article 27. 

DOUANEOVEREENKOMST 

betreffende de tijdelijke invoer van voertuigen 
voor bedrijfsmatig vervoer langs de weg. 

(Vertaling.) 

De Overcenkomstsluüende Partijen. 

Verlangende het intcrnntlonale vervoer langs de weg te verge­ 
makkelijken, 

Gelet op de bepalingen van de op 4 juni 1954 te New-York geslo­ 
ten Douaneovereenkomst inzake de tijdelijke Invoer van particuliere 
weg voertuigen, 

Verlangend met betrekking tot de lijdelijke invoer van voertuigen 
voor bedrijfsmatig vervoer langs de weg zoveel mogelijk overeenkom­ 
stige bepalingen toc te passen als voor particuliere wegvoertuigen en 
in het bijzonder het gebruik toe te staan van de voor laatstbedoelde 
voertuigen voorgeschreven douanedocumenten, 

Zijn het volgende overeengekomen : 

HOOFDSTUK 1. 

Bcgripsomschrijvingl:o. 

Eerste artikel. 

Voor de toepassing '(an deze Overeenkomst wordt verstaan: 

,1) onder « rechten en taxes ter zake van de invoer» niet alleen 
de invoerrechten, doch tevens alle rechten en taxes, hoc ook genaamd, 
welke ter zake van de invoer worden geheven; 

b) onder « voertulqen :i, alle motorvoertuigen voor vervoer langs 
de weg en alle aanhangwagens welke aan dergelijke motorvoertuigen 
kunnen worden bevestigd en daarmee of afzonderlijk worden ingevoerd, 
alsmede de bijbehorende reservedelen, hel normale toebehoren en de nor­ 
male uitrusting. welke te zemen met deze voertuigen worden inge­ 
voerd; 
c) onder « bedrijfsmatig gebruik l> het gebruik voor vervoer van 

personen tegen betaling, beloning of ander materieel voordeel, of 
voor bedrijfsmatig vervoer van goederen. al dan niet tegen betaling; 

d) onder .« document van tijdelijke invoer e het douanedocument 
aan de hand waarvan de identiteit van het voertuig kan worden vast­ 
gesteld en blijkens hetwelk voor de rechten en taxes ter zake van de 
invoer zekerheid is gesteld dan wel consignatie heeft plaatsgevonden: 

e) onder « ondernemingen l> de handels-of nijverheldsondernemln­ 
gen. ongeacht hun juridische vorm, zomede de natuurhjke ·personen 
die op het gebied van handel of nijverheid werkzaamheden verrichten: 
f) onder « personen » zowel natuurlijke personen als rechtspcr­ 

sonen. tenzij uit het zinsverband het tegendeel volgt. 

HOOFDSTUK Il. 

Tijdelijke i1>voer met vrijstelling vaa rechten en taxes 
Ier zake vaa de invoe6 en zonder toepassing van invoerverboden 

en iDvoerbepe~11. 

Artikel 2. 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij z2I, onder voorwaarde van 
wederuitvoer en met inachtneming van de andere bepalingen van deze 
Overeenkomst, met vrijstelling van rechten en taxes ter zake van de 
invoer en zonder toepassing van invoerverboden en invoerbeperkingen 
de op het gebied van een der andere Overeenkomstsluitende Partijen 
ingeschreven voertuigen tijdelijk toelaten. welke worden ingevoerd 
en voor bedrijfsmatig gebruik in het internationale wegvervcer worden 
aangewend door ondernemingen die vanuit dat gebied hun werk­ 
zaamheden verrichten. 

2. De~e voertuigen moeten gedekt Zijn door documenten van tijde­ 
lijke invoer, waardoor de betaling gewaarborgd is van de rechten 

_en taxes ter zake van de invoer en, in voorkomend geval, van de boeten 
welke, behoudens de bijzondere bepalingen van artikel 27. para­ 
graaf 4. door de douane kunnen worden opgelegd. 
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3. Les véhicules importés pour être loués après importntlon ne béné­ 
ficieront pils de la présente Convention. 

Article 3. 

1. Le conducteur et les autres membres du personnel seront autorisés 
il Importer temporniremeut, aux condtttons Fixées par les autorités 
doumueres, une quantité ratsonnnble d'effets personnels, compte: tenu 
de lu durée du séjour d-111.!; Ic rmys dunpcrtntton. 

2. Seront admis en franchise des droits et taxes cl' entrée les pro­ 
visions de route et de petites qunutités dt: tabac, ci11ares et cigarettes, 
destinées ù Ja consommation personnelle. 

Article 4. 

Les combustibles et carburants contenus dans les réservoirs normaux 
des véhicules. importes temporairement seront admis en Franchise des 
droits et taxes d'entrée et sans prohibitions ni restrictions d'importation. 
Chacune des Pm-tics contractantes peut toutefois Hxer des maximums 
pour les quantités de combustibles et de carburants qui peuvent être 
ainsi admlses sur sou territoire dans li! réservoir cr un véhicule importé 
temporairement. 

Article 5. 
1. Les pièces détachées importées polir servir i'l la réparation d'un 

véhtculc déterminé déjà importé temporairement seront admises tem­ 
porairement en lranchóse des droits et taxes d'entrée et sans prohibi­ 
tions ni restrictions d'importation. Les · Parties contractantes peuvent 
exiger que ces pièces soient placées sons Ic, couvert d'un titre d'imper­ 
tation temporaire. 

-2. Les pièces remplacées non réexportées seront passibles ·des droits 
et taxes d'entrée n moins que, conformément à la réqtementation du 
pnys intéressé, elles ne soient abandonnées franches de tous Ir nis au 
Trésor public ou bien détruites, sous contrôle officiel, aux frais des 
intéressés. 

Article- 6. 

Seront admtscs au bénéfice de la Iranchise des droits et taxes d'entrée 
et ne seront soumises ,, aucune prohibition ou restriction dimportation 
les formules de titres <l'importation temporaire et de circulation inter­ 
nattoaale expédiées. aux associntions autorisées ù d~Jivrcr les titres 
considérés, par les associations étrzutqêres. correspondantes, par les 
orqantsanous internationales on par Jes autorités douanières des Parties 
contractantes. 

CHAPITRE 111. 

Délivrance des titres d'importation tcœporalee. 

Article 7. · 

1. Conformément aux garanties et sous les conditions qu'elle pourra 
déterminer. chaque Partie contractante pourra habiliter des associations. 
et notamment celles qui sont affiliées ù une organisation internationale, 
à délivrer, soit directement. soit par l'intermédiaire d'associations cor­ 
respondantes, les titres d'importation temporaire prévus par la présente 
Convention. 

2. Les titres d'importation temporaire pourront être valables pour 
un seul pays ou territoire douanier ou pour plusieurs pays ou terri­ 
toires douaniers. 

J. La durée de validité de ces titres n· excédera pas une année à 
compter du jour de leur délivrance, 

Article 8. 

1. Les titres d'importation temporaire valables pour les territoires de 
toutes les Parties contractantes ou de plusieurs d'entre elles seront 
désiqnés sous Je nom de « carnet de Pé1SS'1ges en douane » et seront 
conformes au modèle qui figure à l'annexe I de la présente Convention. 

2. Si un carnet de passages en douane n'est pas valable pour un ou 
plusieurs territoires, l'association qui délivre le titre en fera mention 
sur Ja couverture et les volets d'entrée du carnet. 

3. De voordelen van deze, Overeenkomsten 11dden niet voor voer­ 
tuigen welke worden ingevoerd om na Invoer te worden Verhuurd. 

Artikel 3. 

1. De bestuurder en de andere leden van het personeel mogen onder 
de door de douaneautoriteiten te stellen voorwaarden tijdelijk een 
redelijke hoeveelheid persoonltjke benodigdheden invoeren; hierbij 
wordt rekening gehouden met de duur van hun verblijf in het laud 
van invoer. 

2. Met vr!Jstdling van rechten en taxes ter zake van de Invoer 
worden toegelaten reisprovland en kleine hoeveelheden tabak, sigaren 
1:n stqarcttcn welke voor persoonlijk verbruik bestemd zijn. 

Artikel -f. 

De motorbrandstof welke zich bevindt ln de normale tanks van de 
tijdelijk ingevoerde voertuigen wordt met vrijstelling van rechten 
en taxes ter zake van de invoer en zonder toepassing van tnvoerver­ 
boden en invoerbeperkingen toegelaten. Elke Overeenkomstsluitende 
Partij kan echter de maximnle hoeveelheid brandstof vaststellen, welke 
aldus in de tank van een tijdelijk ingevo.:,rd voertuig tot haar gebied 
wordt toegelaten. 

Artikel 5. 

1. Losse onderdelen ingevoerd voor de herstelling van een bepaald 
voertuig dat reeds tijdelijk is ingevoerd, worden met vrijs!clling van 
rechten en taxes ter zake van de invoer en zonder toepassing van in­ 
voerverboden en invoerbeperkingen tijdelijk toegelaten. De Overeen­ 
komstsluitende Partijen kunnen vorderen dat deze onderdelen gedekt 
zijn door een document van tijdelijke invoer. · 

2. Vervangen onderdelen welke niet weder worden uitgevoerd, ziJn 
onderworpen aan de rechten en taxes ter zake van de invoer, tenzij 
zij overeenkomstig de, bepalingen van het betrokken land, vrij van 
alle kosten ten gunste van de Schatkist worden afgestaan of wel onder 
ambtelijk toezicht op kosten van belanghebbende worden vernietigd. 

Actikel 6. 

Met vrijstelling van rechten en taxes ter zake van de invoer en zonder 
toepassing vau invoerverboden en Invoerbeperkingen worden toe­ 
gelaten formulieren voor tijdelijke invoer. en voor internationaal ver­ 
keer, welke aan tot .afgifte gemachtigde orqanisaties worden gezonden 
door overeenkomsttqe buitenlandse organisaties, door mternationale 
organisaties of door de douaneautoriteiten van · de Overeenkomst­ 
sluitende Partijen. 

HOOFDSTUK III. 

Afgift~ van document..n van tijdd.ijke invoer. 

Artikel 7. 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan, met inachtneming van de 
waarborgen en onder de voorwaarden door haar te bepalen, aan orga­ 
nisaties - in het bij.tonder aan d,e welke bij een internationale orga­ 
nisatie zijn aangesloten - de bevoegdheid verlenen tot het afgeven, 
hetzij rechtstreeks, hetzij door tussenkomst van overeenkomstige orga­ 
nisaties, van de in deze Overeenkomst bedoelde documenten van 
tijdelijke invoer. 

2. De documenten van tijddijke invoer kunnen geldig zijn voor 
één land of douanegebied dan wel voor verschillende landen of douane­ 
gebieden. 

3. De geldigheidsduur van deze documenten mag niet langer zijn 
dan één jaar, te rekenen van de dag van afgifte, 

Arlilcel 8. 

1. De documenten van tijdelijke invoer welkte geldig zijn voor het 
gebied van alle ol verscheidene Övereenkomstslultende Partijen. wor­ 
den aangeduid met de naam « camet de passages en douane» en 
dienen overeen te stemmen met het in bijlage I .van deze Overeen­ 
komst opgenomen model. 

2. Indien een « carnet de passages en douane» niet geldig is voor. 
één of meer gebieden moet dit door de organisatie die het document 
afgeeft worden vermeld op het omslag en op de invoerstroken van 
het « carnet». 
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3. Les titres d'iruportatlon temporalrc valables exclusivement pour Ic 
territoire cf' une seule Parttc contractante pourront être conformes au 
modèle Iiqurant it J'annexe 2 OLI ù l'annexe 3 de lu présente Convention. 
Il sera loisible aux Parties contrnctantes d'utiliser également d'autres 
documents, conformément à Ieur législation ou ù leur réglementation. 

4. La durée de vnltduë des titres d'importation temporaire autres 
que ceux dëltvrés, conforruémcnt il l'artlcle 7, par des ussocintlons 
autorisées sera ftxéc par chaque Partie contractnntc suivant sa léqis ... 
lation ou sa réqlementatlon. 

5. Chacune des Parties contractantes transmettra aux autres Parties 
contractantes, sur leur demande, les modèles de litres d'importation 
temporaire valables sul" son territolrc. autres que ceux figurant aux 
annexes à la présente Convention. 

CHAPITRE IV. 

Indications à porter sur les titres d'irnpartation temporaire, 

Article 9. 

Les titres d'importation temporaire délivrés par les associations 
autorisées seront établis nu nom des entreprises qui exploitent les 
véhicules et les importent temporairement. 

Article 10. 

L Le poids à déclarer sur les titres d'importation temporaire est !e 
poids ù vide des véhicules. Il sera exprimé en unités <lu système 
métrique. Lorsqu'il s'agit de titres valables pour un seul pays, les 
autorités douanières de cc pays pourront prescrire l'emploi d'un autre 
système. 

2. La valeur à déclarer sur un titre d'importation temporaire valable 
pour un seul pays sera exprimée dans la monnaie d~ ce pays, La valeur 
à déclarer sur un carnet de- passages en douane sera exprimée dans la 
monnaie du pays où le carnet est délivré. 

3. Les objets et l'outillage constituant l'équipement normal des 
véhicules n'auront pas à être spécialement déclarés su r les titres d'im­ 
portation temporaire. 

4. Lorsque les autorités douanières I'exlqent, les pièces de rechange 
(telles que roues, pneumatiques, chambres à air) ainsi que les acces­ 
soires qui ne sont pas considérés comme constituant l~ëquipement normal 
du véhicule (tels qu'appareils de radio et porte-baqaqes) seront déclarés 
sur les titres d'importation temporaire, avec: les indications nécessaires 
(telles que poids et valeur). et seront représentés à la sortie du pays 
visité, 

5. Les remorques feront l'objet de titres d'importation distincts. 

Article 11. 

Toutes modillcations aux indications portées sur- les titres d'lmporta­ 
tion temporaire par l'association ,émettrice seront dûment approuvées 
par cette association ou par l'association garante. Aucune modification 
ne sera permise après prise en charge des titres par les autorités 
douanières du pays d'importation sans l'assentiment de ces autorités. 

CHAPITRE V. 

Conditions de l'importation temporaire. 

Article 12. 

Sans préjudice de r application c'es dispositions des législations 
nationales permettant aux autorités douanières des Parties contrac­ 
tantes de refuser que les véhicules se trouvant sous le couvert de 
titres d'importation temporaire soient conduits par des personnes qui 
se sont rendues coupables d'tnfracttons graves aux lois ou rèqlements 
douaniers ou fiscaux du pays dirnportation temporaire, les véhicules 
se trouvant sous Ic couvert de titres d'importation temporaire pourront 
être conduits par des personnes dûment autorisées par les titulaires 
des titres. Les autorités douanières des Parties contractantes auront 

3. De documenten van lijdelijke invoer welke uitsluitend geldig zijn 
voor het gebied van één Over •.. cukomstsluttcnde Partij. kunnen over­ 
ccnstcnuncn met het in bijluge 2 of bijlage 3 V!Ul. deze Overeenkomst 
opqeuomen model. Het is eveneens geoorloofd dat de Overeenkomst­ 
sluitende Partijen andere documenten qebruiken.aulks overeenkomstig 
hun wetgeving of voorschriften. 

·I. De qeldlqheidsduur van documenten van tijdelijke Invoer, welke 
niet door de ovcrecnkomsttq artikel 7 gemachtigde- orqanisatles zijn 
afgegeven, wordt door elke Overeenkomstsluitende Partij overeen­ 
komstig haar wetgeving of voorschriften vastgesteld. 

5. Elke Overeenkomstsluitende Partl] zal op verzoek aan andere 
Overeenkomstsluitende Partijen modellen doen toekomen van docu­ 
mcntcn van tijdelijke invoer welke voor haar gdiicd geldig zijn en 
afwijken van die welke in de bijlagen van deze Overeenkomst zijn 
opgenomen. 

HOOFDSTUK IV. 

Bijzonderheden welke op de documenten vau tijdelijke invoer 
moeten worden vermeld. 

Aclikel 9. 

De documenten van tijdelijke invoer, afqeqeven door gemachtigde 
organisaties, worden gesteld op naam van de ondernemingen welke de 
voertuigen exploiteren en deze tijdelijk invoeren. 

At:tikel JO_ 

1. Het gewicht dat op de documenten van tijdelijke invoer moet 
worden vermeld. is het eiuen gewicht van het voertuig. Het moet wor­ 
den uitgedmkt volgens het metrieke stelsel. Indien de documenten 
slechts geldig zijn voor één enkel land, kunnen de douaneautori­ 
teiten van dat land het gebruik van een ander stelsel voorschrijven. 

2. De op de documenten van tijdelijke invoer te vermelden waarde 
moet, indien bedoelde documenten slechts voor één enkel land geldig 
zijn, worden uitgedrukt in de geldsoort van dat land. De waarde 
welke op een « carnet de passages en douane » moet worden vermeld. 
dient Ic zijn uitgedrukt in de geldsoort van het - land waar het 
« carnet » is afgegeven. 

3. Voorwerpen en gereedschappen, welke tot de normale uitrusting 
van voertuigen behoren. behoeven niet afzonderlijk op de documenten 
van tijdelijke invoer te worden vermeld, 

4. Indien de douaneautoriteiten zulks vorderen, moeten reservedelen 
(zoals wielen, binnen- en buitenbanden), alsmede het toebehoren dat 
niet geacht wordt tot de normale uitrusting van het voertuig te behoren 
(zoals radlo-ontvanqtoestellcn en baqaqerekken op de documenten van 
tijdelljke invoer worden vermeld met aanduiding van de nodige 
bijzonderheden ( zoals gewicht en waarde). Bij het verlaten van het 
land dat is bezocht, moeten genoemde delen en toebehoren worden 
getoond. 

5. Voor aanhangwagens dienen afzonderlijke documenten van tijde­ 
lijke invoer te worden afgegeven. 

Artikel ll. 

Elke w11z1gmg die wordt aangebracht in hetgeen op de documenten 
van tijdelijke invoer is vermeld door de organisatie die de documenten 
heeft afgegeven, dient door deze organisatie of door de aansprakelijke 
organisatie behoorlijk te zijn goedgekeurd. Zonder toestemming van 
de douaneautoriteiten van het land van invoer is geen enkele wijzi­ 
ging toegestaan, nadat de documenten door die autoriteiten voor 
invoer zijn afgetekend. · 

HOOFDSTUK V. 

Voorwaarden voor de tijckUjke invatt. 

Actikel 12. 

Onverminderd de toepassing van de bepalingen van de nationale 
wetgeving, krachtens welke de douaneautoriteiten van een Overeen­ 
komstsluitende Partij kunnen weigeren dat voertuigen waarvoor een 
document van tijdelijke invoer is afgegeven, worden bestuurd door per­ 
sonen die zich schuldig hebben gemaakt aan ernstige inbreuken op de 
douane- en fiscale wetten of reglementen van het land van tijdelijke 
invoer mogen voertuigen welke onder dekking van documenten van 
tijdelijke invoer zijn toegelaten, worden bestuurd door personen die 
daartoe door de houders van deze documenten behoorlijk zijn gemach- 
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Il· droit cl"cxigcr la prNLV<' que ces personnes ont étt' dûment autorisées 
par les titulatrcs des titres; si les Justifications fourntcs ne leur pnratssent 
pas suffisantes. les autorttés douanières pourront s'opposer t, I'utlllsatlon 
de· ces véhicules dans leur pays sous Ic couvert des titres en question. 

Article 13. 

1. Le véhicule qui fuit l'objet d'un titre d'importation temporaire sera 
réexporté à l'Idcnttque, compte tenu de l'usure normale, dans Ic délai de 
validité de cc titre. 

2. La preuve de la réexportation sera fournie par Ic visa de sortie 
apposé réqultèrcmcnt sur le titre d'importation tcmpornlre par les auto­ 
rités douanières du pays où Ic véhicule a été Importé temporairement. 

3. Chaque Partie contractante aura ln foculté de refuser ou de retirer 
le bénéfice de I'lmportation temporaire en franchise des droits et taxes 
d'entrée et sans prohibitions ni restrictions dimportation nux véhicules 
qui. même occasionnellement. chargeraient des vo yaqeurs ou des mar­ 
chandises à l'intérieur des frontières d,, pays où. le véhicule est importé 
et les déposeraient à l'intérieur des mêmes frontières. 

4. lfn véhicule en location qui aura ëtë importé temporairement aux 
termes de la présente Convention ne pourra. dans Ic pays d'importation 
temporaire, ni être reloué à une personne autre que le locataire initial ni 
être sous-loué, et les autorités douanières des Parties contractantes 
auront le droit d'exiger la réexportation d'un tel véhicule une fois 
achevées tes opérations de transport pour lesquelles il avait été tempo­ 
rairement importé. 

Article 14. 

l. Nonobstant l'obllqatton de réexportation prévue à l'article 13, la 
réexportation. en cas d'accident dûment établi. des véhicules gravement 
endommaqés ne- sera pos exiqée. pourvu q u'Ils soient, suivant ce que 
les autorités douanières exigent: 

a) soumis aux droits et taxes d'entrée dits en l'espèce; ou 

b) abandonnés francs de tous fr-ais att Trésor public du pays d'im­ 
portation temporaire; ou 

c) détruits, sous contrôle officiel. aux frais des intéressés. les 
déchets et les pièces récupérées étant soumis aux droits et taxes d'entrée 
dus en r espèce. 

2. Lorsqu'un véhicule importé temporairement ne pourra être réex­ 
porté par suite d'une saisie et que cette saisie n'aura pas étê pratiquée 
à la requête de particuliers. l'obligation de réexportation dans le délai 
de validité du titre d'importation temporaire sera suspendue pendant 
la durée de la saisie. 

3. Autant q11e possible, les autorités douanières notifieront à l'asso­ 
ciation qarantc les saisies pratiquées par clics ou i1 leur tnitiative sur 
des véhicules placés sous le couvert de titres d'importation temporaire 
garantis par cette association et I'nviseront , des mesures, qu' elles enten­ 
dent adopter. 

Article 15. 

Les bénéficiaires de l'importation temporaire auront le droit d'importer 
autant de fois que de besoin, pendant la durée de va Ildlté des titres 
d'importation temporaire, les véhicules qui font l'objet de ces titres. 
sous Ja reserve de foire constater chaque passnçe [entrée et sortie), si 
les autorités douanières l'exiqent. par un vlsn des agents de douane Inté­ 
ressés. Toutefois, il pourra être émis des titres valables pour un seul 
voyage. 

Articfc 16. 

Lorsqu'il sera fait usage d'un titre d'importation temporaire ne com­ 
portant pas de volets détachables à chaque passage. les visas apposés 
par les agents des douanes entre la première entrée et la dernière sortie 
auront un caractère provisoire. Néanmoins, lorsque le dernier visa 
apposé sera un visa de sortie provisoire, ce visa sera admis comme 
justification de la réexportation du véhicule ou des pièces détachées 
importées temporairement. 

tigd. De douaneautorltuitcn van de Overeenkomstsluitende Partijen 
hebben het recht bewijzen te vorderen dat deze personen behoorlijk 
zijn uemachtigd door degene op wiens naam het document is gesteld; 
indien de verstrekte bewtjzeu hun niet voldoende voorkomen, kunnen 
de douaneautoriteiten welqercn dat de voertulqen lu hun land worden 
gebruikt onder dekking van bedoelde documenten. 

Artikel 13. 

l. De voertuigen vermeld in de documenten van tijdelijke tnvoer 
moeten. afqezteu van de normale slijtage, ln dezelfde staat weder wor­ 
den uitgevoerd binnen de geldigheidsduur van elle documenten. 

2. Dat de wederuitvocr heelt plaatsgehad, blijkt uit de omstandiq­ 
held dat het document wu, tijdelijke invoer op regelmatige wijze voor 
uitvoer is afgetekend door de douancautorltetten van het land waar 
de voertuigen tijdelijk werden ingevoerd. 

3. Elke Ovcreeukomstsluttcndc Partij is bcvocqd het voorrecht van 
tijdelijke Invoer met vrijstelling van rechten en taxes ter zake van de 
invoer en zonder toepassing van tuvoervcrbodcu en Invoerbeperkin­ 
gen te weigeren of in te trekken ten aanzien van vervoermiddelen 
welke worden gebruikt om retztqers op te nemen of goederen te laden 
in het land waar· het voertuig is ingevoerd, ten einde die rctztqers 
elders in dat land af te zetten of die goederen aldaar te lossen, ook 
lndien zulks slechts af en toc zou plaatsvinden. 

4. Een gehuurd voertuig dat onder de bepalingen van deze Over­ 
komst tijck•lijk is ingevoerd, mag in het land van tijdelijke invoer niet 
opnieuw worden verhuurd aan een andere persoon dan de oorspron­ 
kelijke huurder. noch worden onderverhuurd en de douancautorttetten 
van de Overeenkomstsluitende Partijen hebben het recht te vorderen 
dat een dergelijk vocrJttig weder wordt uitqevoerd na beëindiging van 
de transportverrichtingen waarvoor het tijdelijk werd ingevoerd. 

Artikel 14. 

1. De in artikel l3 neergelegde verplichting tot wederuitvoer geldt 
niet ten aanzien van voertulqen welke ernstig beschadigd zijn ten ge­ 
volge van een ongeval waarvan op afdoende wijze wordt aangetoond 
dat het heeft plaatsgehad, mits. al naar gelang de douanautorltelten zulks 
vorderen. de vocrtuiqen : 

a) of wel worden onderworpen aan de rechten en taxes ter zake 
van de invoer verschuldiqd; 

b) of wel vrij van alle kosten worden afgestaan ten gunste van 
de Schatktst van het Jane! waar zij tijdelijk werden ingevoerd; 

s) of wel op <le kosten van belanghebbende onder ambtelijk toe­ 
zicht worden vernietigd. in welk geval het afval en de overgebleven 
delen ziin onderworpen aan de rechten en taxes ter zake van de in­ 
voer verschuldigd_ 

2. Indien een voertuig dat tijdelijk is ingevoerd. niet weder kan wor­ 
den uitgevoerd als gevolg van inbeslagneming of beslaglegging. anders 
dan op vordering van particulieren, wordt de verplichtlnq tot weder­ 
uitvoer binnen de geldigheidsduur van het document van tijdelijke 
invoer opgeschort voor dt- duur van het h,.~lag. 

3. Van de qevallen waarin de douaneautoriteiten voertuigen waar­ 
voor de aansprakelijke organisaties documenten van tijdelijke invoer 
hebben afgegeven, in beslag hebben genomen of hebben doen nemen, 
dan wel daarop beslag· hebben gelegd of doen leggen. geven zij voor 
zoover mogelijk kennis aan die organisaties. Zij doen voorts mededeling 
aan bedoelde organisaties van maatregelen welke zij voornemens zijn 
te treffen. 

Artikel 15. 

Zij die aanspraak kunnen maken op de tijdelijke invoer mogen 
binnen de gddigheidsduur van de documenten van tijdelijke Invoer 
de daarin vermelde voertuigen invoeren zo vaak als nodig is, mits zij bij 
elke grensoverschrijding (binnenkomen en uitgaan) de documenten 
door de betrokken douaneambtenaren doen aftekenen voor zover de 
douaneautoriteiten zulks vorderen. Er kunnen echter documenten wor• 
den afgegeven voor één enkele reis. 

Artikel 16. 

Indien gebruik wordt gemaakt van een document van tijdelijke 
invoer dat niet is· voorzien van stroken welke bij elke grensover­ 
schrijding kunnen worden uitgescheurd, hebben de aftekeningen door 
de douane tussen de eerste binnenkomst en het laatste uitgaan een 
voorlopig karakter. Indien de laatste aftekening een voorlopige afte­ 
kening voor uitgaan. is, wordt die aftekening niettemin aanvaard. als 
bewijs van de wederuitvoer van het lijdelijk ingevoerde voertuig of 
de tijdelijk ingevoerde fosse onderdelen. 
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Article 17. 

Lorsqu'll sera fait usnqe d'un titre d'Importatlon tcmporatre co1npo1·• 
tant des volets détachables à chaque passaqe, chaque constatation 
d'entrée comportera prise en charge du titre par la douane et 
chaque coustntation de sortie ultérieure entraînera décharge dëfrntttve de 
ce titre, sous réserve des dispositions de l'artlcle 18. 

Article 18. 

Lorsque les autorltés douanières d'un pays auront déchargé définiti­ 
vement et sans réserve un titre d'Importation ternpornlre. elles oc pour­ 
ront plus réclamer à l'assoctntlon qarantc Ic paiement des droits et 
taxes d'entrée ù moins que Ic certlftcat de décharge n'ait été obtenu 
abusivement ou frauduleusement. 

Article 19. 

Les visas des tltres d'Importatton temporaire utilisés dans les condi­ 
tions prévues par la présente Convention ne donneront pas lieu au 
paiement d'une rémunération pour Ic service des douanes si ces visas 
sont apposés dans un bureau ou dans un poste de douane pendant les 
heures d'ouverture de cc bureau 01• de cc poste. 

CHAPITRE VI. 

Prolongation de validité et renouvellement des titres d'importation 
temporaire. 

Adicle 20. 

Il sera passé outre au défaut de constatation de la réexportation. 
dans les délais impartis. des véhicules temporairement importés lorsque 
ceux-ci seront présentés aux autorités douanières pour réexportation 
dans les quatorze jours de l'ëchëance des titres et qu'il sera donné des 
explications satisfaisantes pour justifier cc retard. 

Article 21. 

En ce qui concerne les carnets de passages en douane, chacune des 
Parties contractantes reconnaitra comme valables les prolonqations de 
validité accordées par l'une quelconque d'entre clics conformément à la 
procédure établie à l'annexe i de la présente Convention. 

Article 22. 

1. Les demandes de prolongation de validité des titres d'importation 
temporaire seront. sauf impossibilité résultant d'un cas de force majeure. 
présentées aux autorités douantëres compétentes avant r échéance de 
ces titres. Si le titre d'importation temporaire a été émis par une 
association autorisée. la demarn:1~ de prolongation sera présentée par r association gui le garantit. 

2. Les prolongations de délai nécessaires pour la réexportatton des 
véhicules ou pièces détachées importés temporairement seront accor­ 
décs lorsque les intéressés pourront établir à la satisfaction des autorités 
douanières qu'ils sont empêchés par un cas de force majeure de 
réexporter lesdits véhicules ou pièces détachées dans le délai imparti. 

Aäicle 23. 

Sauf dans le cas où les conditions de I'tmportatlon temporaire ne 
se trouvent plus réalisées. chacune- des Partjes contractantes autorlsera, 
moyennant telles mesures de contrôle qu'elle jugera devoir fö,er, Ie 
renouvellement des titres d'importation temporaire délivrés par les 
associations autorisées et afférents à des véhicules ou pièces détachées 
importés temporairement sur son territoire. L« demande de rcnouvel­ 
Iement sera présentée par l'association gan,nte. 

CHAPITRE VII. 

Rigularîsation du titres d'iroportaûon temporaitt. 

Artidc 24. 

1. Si le titre d'importation temporaire n'a pas été régulièrement 
déchargé, les autorités douanlères du pays d'importation accepteront 

Artikel 17. 

Indien gebrnik wordt gemaakt van een document van tijdelijke in­ 
voer dut voorzrcn is van stroken welke bij elke grensoverschrijding 
kunnen worden uttqeschcurd. brengt elke bevinding van binnenkomst 
met zich mede dat het document door de douane voor invoer wordt 
afuetckend en wordt het document door tedere vaststelllnq van latere 
ultvocr definitief qczulverd, onverminderd de bepalingen van arti­ 
kel IS. 

Arlikcl 18. 

Indien het document van tijdelijke invoer blijkens de daarop voor­ 
komende aantckcnluqen van de douancautorttctten van een land dcft­ 
nitlef en sonder voorbehoud is qezulvcrd. kunnen die autoriteiten de 
lx-taling van de rechten en taxes ter zake van de invoer niet meer 
vorderen van de aansprakcltjkc organisatie, tenzij de zuivering ten 
onrechte of op frauduleuze wijze werd verkregen. 

Artikel 19. 

HN aftekenen van documenten van tildclljke Invoer welke op de 
voet van deze Overeenkomst worden gt.'bruikt. gedt geen aanlcidlnq 
tot betaling van een vergoeding voor de verrichtingen van de douane. 
indien het aftekenen plaatsvindt op een douanekantoor of op een 
douanepost gedurende de uren van openstelling van dat kantoor of 
die post, 

HOOFDSTUK VI. 

Vedenging van de gcldig'hcidsdnur en vernieuwing van de documenten 
van tijdelijke invoer, 

Artikel 20. 

De omstnndigheid clnt de wcdcrultvocr van de tiidelijk ingevoerde 
voertuiqcn niet binnen de daarvoor gestelde termijn is vastqesteld. 
wordt buiten beschouwing gelaten. indien de vocrtuiocn binnen 14 dng<'n 
na het verstrijken van de geldiu_li('iclscluur van de documenten van 
tiideliike invoer aan de douaneautoriteiten voor wedr-ruitvoer worden 
getoond ,:,n afdoende verklaringen voor de overschrijding van de ter­ 
inijn worden gegeven. 

Artikel 21. 

Wat betreft de « ca-nets de passaocs en douane :to erkennen alle 
Overeenkomstsluitende Partijen als ,iddiçi de verlenqinçcn van de gel­ 
clighciclsduur welke door éën van deze Partijen zijn toeqestaan over­ 
ccnkont.•"g de in bijlage 4 van deze Overeenkomst necrqcleqde pro­ 
ccdure. 

Artikel 22. 

t. Aanvraqcu tot verlenging van de geldigheidsduur van docu­ 
menten van tijdelijke invoer moeten, behoudens in ncval van over­ 
macht. vóór het verstritken van de, gddiqhetdsduur hij de bevoeqde 
douaneautoriteiten worden inqediend. Indien het document van tij­ 
delijke invoer is alqeqeven door een gemachtiqde organisatie. moet 
het verzoek om verlenging door de aansprakelijke orqanisatic worden 
ingediend. 

2. Vcrlenninq van de geldigheidsduur voor de tijd wr-Ikr- nocliq is 
voor de wederultvoer van de tiidelijk innevocrde voertuigen of losse 
onderdelen, wordt to<,gc,sta.m. indien de belanghebbenden ten genoe­ 
gen van de douaneautcrttcttr-n kunnen aantonen dat zij ::foor over­ 
macht vcrhlnderd zijn bedoelde voertuigen of losse onderdelen binnen 
de gestelde termijn weder uit te voeren. 

Artikel 23. 

Tenzl] aan de voorwaarden voor tiidcliike invoer niet lancer wordt 
voldaan, verleent elke Overeenkomstsluitende Parij. onverminderd zoda­ 
nige controlemaatregelen als zij nodin oordeelt. machtlolnq tot ver­ 
nieuwinq van documenten 'van tiidelilke invoer welke ziin afçicncvcn 
door ctcmachtiqde organisaties en bctrekkino hebben oo tijdeliik in haar 
gebied ingevoerde voertuiqen of losse onderdelen. De aanvraag om 
vernieuwing moet door de aansprakelijke organisatie worden inge­ 
diend. 

HOOFDSTUK VII. 

Regularisatie van documenten VilJl tijdelijke invoer. 

Artikel 24. 

1. Indien het document •an tijdelijke învoer niet op regelmatige 
wijze is gezuiverd, aanvaarden de douaneautoriteiten van het land 
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( avant ou après péremption dt, titre), comme justification de la ré­ 
exportatiou du véhicule ou des pièces détachées, h1 présentation d'un 
certificat conforme au modèle figurant tt J'annexe 5 de la présente 
Convention. délivré par une autorité officielle (consul. douane, poltce, 
maire, huissier. ctc.}, et attestant que le véhicule ou les pièces déta­ 
chécs précités ont été présentés /1 ladite autortcé et se, trouvent hors 
du pays d'importation. Ces autorités douanières pourront également 
admettre toute mitre [ustl llcatlon établissunt que le véhicule ou les 
pièces détachées se trouvent hors du pays d'importation. Si le titre 
d'importation temporaire n'est pas un carnet de passages en douane 
et s'il n'est pas périmé, ces autorités douanières pourront exiger qu'il 
leur soit rcnus ù une date antérleure à celle de la constatation de 
présence du véhicule en dehors du territoire d'importation temporaire. 
S'il s'agit d'un carnet. il sera tenu compte, pom la justification de 
la réexportation du véhicule ou des plèces détachées, des visas de 
passnqc apposés par les autorités douanières des pays postérieurement 
visités. 

2. En cas de destruction, de perte ou de vol d'un titre d'Importation 
temporaire. qui n'a pas été réqullèrernent décharqë mais qui se rapporte 
à un véhicule ou à des pièces détachées qui ont été réexportés, les 
autorités douanières du pays dImportation accepteront, connue justi­ 
Hcation de la réexportation, la présentation d'un certificat conforme 
au modèle figurant à l'annexe 5 ù la présente Convention d~livrl! par 
une autorité officielle (consul. douane, police, maire. huissier, etc.). 
d attestant que le véhicule ou les pièces détachées précités ont été 
présentés à ladite autorité et se trouvaient hors du pays d'Importatlon 
;, une date postérieure à la date déchéancc du titre. Elles pourront 
également admettre toute autre justification établissant que le véhicule 
ou les pièces détachées se trouvent hors du pays d'ünportation. 

3. En cas de destruction, de perte ou de vol d'un carnet de passages 
en douane survenant lorsque le véhicule- ou les pièces clétachéos aux-­ 
quels ce carnet se rapporte se trouvent sur le territoire d'une des 
Parties contractantes, les autorités douanières de cette partie effectue­ 
ront, à la demande de lassoclation intéressée, la prise en charge dun 
titre ,k remplacement dont la valtdité expirera à la date d'expiration 
de la validité du carnet remplacé. Cette prise en charge annulera la 
prise en charge effectuée antérieurement sur le carnet détruit. perdu 
ou volé. Si. en vue de la récxportatïon du véhicule ou des pièces 
détachées. H est délivré. au lieu d'un titre de remplacement. une 
licence d'exportation ou un document analogue, le visa de sortie 
apposé- sur cette licence ou sur ce document sera accepté comme 
justification de la réexportation. 

1. Lorsq u· un véhicule est volé après a voir été réexporté du pays 
d'importation, sans que la sortie- ait ftC réqulièrcment constatée sur 
le titre d'Importatlon temporaire et sans que figurent sm le titre des 
visas d'entrée apposés par les autorités douanières de pays postérieu­ 
rement visités, ce titre- pourra néanmolns être- régularisé à condition 
que lassociatton gar;:1nte le présente et Iournisse des preuves du vol 
qui soient jugées satisfaisantes. Si le litre n'est pas périmé, son dépôt 
pourra être exigé par les autorités douanières, 

Article 25. 

Dans h.~.s. cas visés i1 larttcle 24. les autorités douanlères se réservent 
le droit de percevoir une taxe de réçulartsatlon. 

Article 26. 

Les autorités douanières n'auront pas te droit d'exiger de l'associa­ 
tion garante le paiement des droits et taxes d'entrée pour un véhicule 
ou des pièces détachées importés temporairement lorsque la non­ 
décharge du titre d'importation temporaire n'aura pas été notifiée à 
cette association dans Ic délai d'un an à compter de la date d'expi- 
ration dl' la validité d<" ce titn,. · 

Article: 27. 

1. Les associations qarantes auront un délai: d'un an à compter de 
la date de notification de la non-décharge des titres dïmportation 
temporaire pour fournir la preuve de la réexportation des véhicules 
ou pièces détachées en question dans les conditions prévues par la 
présente Convention. 

van invoer ( vóór of na het verstrijken van de geld1ghe1dsduur van 
het document) a!!; bewijs 'Jan de wcderultvoer van het voertutq of 
van de losse onderdelen de overlegging van een verklarlnq waarvan 
een model is opgenomen in bijlage 5 van deze Overeenkomst, welke 
vrrkl.irin~ is afgegeven door een ambtelijke autorltelt ( consul. douane, 
politie, bt1rgcmccster, deurwaarder, cnz.] en waaruit blifkt dat het 
desbetreffende voertutq of de desbetreffende losse onderdelen aan 
deze autoriteit zijn getoond en dat zij zich bulten het land van invoer 
bevinden. Deze douaneautorltelten kunnen eveneens elk ander bewijs­ 
stuk aanvaarden waaruit blijkt dat het voertuig of de losse onder­ 
delen zich bulten het land van invoer bevinden. Betreft het niet een 
,~ carnet de passages eu douane » eu is de geldigheidsduur van het 
document van tijdelijke invoer niet verstreken, dan kunnen deze 
douaneautoriteiten vorderen dat het bij hen wordt ingeleverd vöór 
het tijdstip waarop de aanwezigheid van het voertuig bulten het land 
van tijdelijke invoer wordt vastgesteld. Indien het een « carnet» 
betreft, wordt voor het bewijs van de wederuitvoer van het voertuig 
of de losse onderdelen rekening gehouden met de aftekeningen in­ 
zake qrcnsoverschrtjdtnqcu welke daarop zijn geplaatst door de 
douaneautoriteiten van de landen waar het voertuig vervolgens heeft 
gereden. 

2. Is een document van tijdelijke invoer tenietgegaan, verloren 
geraakt of gestolen, terwijl het niet op regdmatige wijze is gezuiverd, 
ofschoon het desbetreffende voertuig of de desbetreffende onderdelen 
weder zijn uitgevoerd, dan aanvaarden de douaneautoriteiten van 
het land van invoer als bewijs van de wedcruttvocr de overlegging 
van een verklaring waarvan een model is opgenomen in bijlage 5 
van deze Overeenkomst, welke verklaring is afgegeven door een 
ambtelijke autmiteit (consul, douane, politie, burgemeester, deur­ 
waarder, enz.) en waaruit blijkt. dat vorenbedoeld voertuig of voren­ 
bedoelde losse onderdelen aan deze autorttett zijn getoond en dat 
zij zich na het verstrljken van de geldigheidsduur van het document 
van tijdelijke invoer buiten het land van invoer bevonden. Even­ 
cens wordt dool' hen elk ander bewijsstuk aanvaard, waaruit blijkt 
dat het voertuig of de losse onderdelen zich bulten het land van in­ 
voer bevinden. 

3. Indien een « carnet de passages en ·douane» dat betrekking heeft 
op een voertuig of op losse onderdelen welke zich op het gebied 
van een der Overeenkomstsluttendc partijen bevinden, teniet is ge­ 
gaan, verloren is geraakt of is g<,stoleu, dan zullen de douane­ 
autoriteiten van die Partij op verzoek van de desbetreffende orqani­ 
satie ter vervanging van aulk een << carnet » een document aan­ 
vaarden. waarvan de geldigheidsduur verstrijkt op de vervaldatum 
van het vervangen « camet ». Door deze aanvaarding vervalt de 
vroegere aanvaarding van het tenietgegane. verloren geraakte of 
gestolen « carnet ». Indien met het oog op de wederuttvoer van het 
voertuig of van de losse onderdelen, in plaats van een vervanqlnqs­ 
document een uitvoervcrqunninq of een soortgelijk document wordt 
afgegeven. wordt de aftekening voor uitvoer welke op die vergunning 
of op dat document is geplaatst, aanvaard als bewijs van de weder­ 
uitvoer. 

4. Indien een voertuig is gestokn nadat het weder uit het land 
van invoer is uitgevoerd zonder dat van het uitgaan op regelmatige 
wijze aantekening is gesteld op het document van tijdelijke, invoer 
en zonder dat het document door de douaneautoriteiten van de landen 
waar het voertuig vervolgens heeft gereden, voor invoer is afgetekend, 
kan het document niettemin worden geregularis.:erd, mits het wordt 
overgelegd door de aansprakelijke organisatie eu deze de diefstal 
voldoende aannemelijk maakt. Indien de geldigheidsduur van het 
document niet is verstreken, kunnen de douaneautoriteiten vorderen 
dat het wordt overgelegd. 

Arlike:1 25. 

De douaneautoriteiten behouden zich het recht voor in de gevallen 
bedoeld in artikel 2-l kosten voor regularisatie te heffen. 

Artikel 26. 

De douaneautoriteiten Z1Jn niet gerechtigd van de aansprakelijke 
organisatie betaling te vorderen van de rechten en taxes ter zake van 
de invoer van tijd~!ijk ingevoerde voertuigen of losse onderdelen. 
indien niet binnen een jaar na het verstrijken van de geldigheidsduur 
van het document van tijdelijke invoer ter kennis van die organisatie 
is qebracht dat het document niet is gezuiverd. 

Adikel 27. 
~ 

1. Nadat van de niet-zuivering van de documenten van tijdelijke 
invoer is kennis yegevcn, hebben de aansprakelijke organisaties een 
jaar tijd om het bewijs te leveren dat de desbetreffende voertuigen 
of losse onderdelen weder zijn uitgevoerd overeenkomstig de bepalin­ 
gen van deze Overeenkomst. 
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2. Si cette preuve n'est pas fournie dans les délais prescrits. l'asso­ 
ciation garante consiqncra sans retard ou versera à titre provisoire 
les droits et taxes d'entrée exigibles. Cette consignation ou cc verse­ 
ment deviendra déftnltlf ù l'exptratlon d'un délai d'un an à compter de 
la date de la consignation ou du versement provisoire. Pendant cc 
dernier délai, l'association garante pourra encore, en vue de la resti­ 
turion des sommes constqnëcs ou versées, bénéficier des facilités 
prévues 'au paraqraphe précédent. 

3. Pour les pays dont la réglementation ne comporte pas le régime 
de la consignation ou du versement provisoire des droits et taxes 
d'entrée, les perceptions qui seraient faites en conformité avec Jes 
dispositions du paragraphe précédent auront un caractère définitif, 
étant entendu que les sommes perçues pourront être remboursées 
lorsque les conditions prévues par Ic présent article se trouveront 
remplies. 

4. En cas de non-dêcharue d'un tltre d'importation temporaire, 
I'associatton garante ne sera pas tenue de verser une somme supé­ 
rieure au montant des droits et taxes d'entrée applicables au véhicule 
ou aux pièces détachées non réexportés, augmenté éventuellement de 
I'intérêt de retard. 

Article 28. 

, Les dispositions de la présente Convention n'affectent pas Je droit 
des Parties contractantes, en cas de fraude. de contravention ou 
d'abus, d'intenter des poursuites contre les titulaires de titres d'impor­ 
tation temporaire et contre les personnes utilisant ces titres, pour 
recouvrer les droits et taxes d'entrée ainsi que pour imposer les 
pénalités dont ces personnes se seraient rendues passibles. Dans ce 
cas, les assoctattons garantes prêteront leur concours aux autorités 

1douanii'res. 

CHAPlTRE VIII. 

Dispositions diverses. 

Article 29. 

Les Parties contractantes s'efforceront de ne pas instituer de 
fonnalitês douanières qui pourraient avoir pour effet d'entraver le 
développement des transports commerciaux internationaux par route. 

Article 30. 

En vue d'accélêrer l'accomplissement des formalités douanières. 
les Parties contractantes limitrophes s'efforceront de réaliser la juxta­ 
position de leurs installations douanières et de faire coïncider les 
heures d'ouverture des bureaux et postes de douane correspondants. 

Article 31. 

Toute infraction aux dispositions de la présente Convention. toute 
substitution, fausse . déclaration ou manœuvre ayant pour effet de faire 
bénéficier indùment une personne ou un objet du régime d'importation 
prévu par la présente Convention exposera le contrevenant, dans le 
pays où l'infraction a été commise. aux sanctions prévues. par !a léqls­ 
lation de ce pays. 

Article 32. 

Aucune disposition de la présente Convention n'exclut le droit pour 
les Parties contractantes. qui forment une union douanière ou ëcono­ 
ro.ique de prévoir des règles particulières applicables aux entreprises 
ayant un siège d'exploitation dans les pays faisant partie de cette 
union. 

CHAPlTRE IX. 

Article 33. 

J. Les pays membres de la Commission économique pour l'Europe 
et les pays admis à la Commission à titre consultatif conformément 

2. Indien dat bewijs binnen de daarvoor gestelde termijn niet is 
geleverd, dient de aansprakelijke organisatie de verschuldigde rechten 
en taxes ter zake van de invoer zonder verwijl te consigneren of 
voorloplq te betalen. Deze co11slgnatie of deze voorlopige betaling 
wordt na verloop van één jaar als definitieve betaling aangemerkt. 
Gedurende deze laatste terrnlln km, de aansprakelijke organisatie nog 
gebruik maken, van de facilltelten bedoeld ln voorgaande paragraaf, 
ten einde te,·L,ggave van de qeconslqneerde of voorlopig betaalde 
bcdraqen te verkrijgen. 

3. In de landen welker voorschriften niet voorzien ln consignatie 
of voorlopige betaling van rechten en taxes ter zake van de invoer, 
hebben de betalingen welke overeenkomstig de bepalingen van voor­ 
gMnde paragraaf zijn gedaan een definitief karakter, met dien ver­ 
stande evenwel, dat de betaalde bedragen kunnen worden terug­ 
gegeven, indien aan de voorwaarden van dit artikel is voldaan. 

4. Indien het document van tljdelljke invoer niet is gezuiverd, kan 
de aansprakelijke organisatie niet worden verplicht meer te betalen 
dan het bedrag van de rechten e,~ taxes ter zake van de invoer. welke 
verschuldigd 2:ijn voor het voertuig of voor de losse onderdelen welke 
niet weder werden ujtgevoerd, eventueel vermeerderd met de nalatig­ 
heidsinterest. 

Artikel i8. 
De bepalingen van deze Overeenkomst doen geen afbreuk aan het 

recht van de Overeenkomstsluitende Partijen om ln geval van fraude. 
overtreding of misbruik zowel tegen degene, te wiens name het 
document van tijdelijke invoer Is gesteld als tegen de personen die 
van deze documenten gebruik maken, vervolging ia te stellen tot 
invordering van de rechten en taxes ter zake van de invoer. alsmede 
voor het opleggen van de straffen waaraan deze personen zich 
hebben blootgesteld. Indien van dit recht gebruik wordt gemaakt. 
zullen de aansprakelllke organisaties hun medewerking aan de douane­ 
autoriteiten verlenen. 

HOOFDSTUK VIII. 

Diverse bepalingen. 

Artikel 29. 

De Overeenkomstsluitende Partijen · zullen ernaar streven geen 
douaneformaliteiten in te stellen, 'welke de ontwikkeling van net 
bedrijfsmatige, internationale vervoer langs de weg zouden kunnen 
belemmeren. 

Artikel JO. 

Ten einde de douaneformaliteiten te bespoedigen. zullen Overeen­ 
komstsluitende Partijen die gemeenschappelijke grenzen hebben. 
ernaar streven hun douanekantoren en -posten in· elkaars onmiddellijke 
nabijheid te plaatsen en de tegenover elkaar gelegen douanekantoren 
en -posten tijdens dezelfde uren open te stellen. 

Acti!cel Jl. 

Elke inbreuk op de bepali.zqen van deze Overeenkomst, elke ver­ 
wlssehnq, valse verklaring of handeling, die tot gevolg heeft dat ten 
aanzien van een persoon of een voorwerp de in deze Overeenkomst 
neergclcgde bepalingen met betrekking tot de tijdelijke invoer ten 
onrechte worden toegepast, stelt de overtreder In het land waar het 
strafbare feit is begaan, bloot aan de straffen voorzien in de wet­ 
geving van dat land. 

Artikel. 32. 

Geen enkele bepaling van deze Overeenkomst zal de Overeen­ 
komstsluitende Partijen die een douane-unie of een economische une 
vormen, kunnen beletten bijzondere bepalingen vast te stellen, welke 
van toepassing zijn op ondememJngen welke een bedrijfszetel hebben 
in één der landen die deel uitmaken van die unie, 

HOOFDSTUK IX. 

Artikel 33. 

1. De landen welke lid zijn van de Economische Commissie voor 
Europa, zomede de landen welke overeenkomstig paragraaf 8 van 
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"" paragraphe 8 du mandat de cette Commission peuvent devenir 
Parties contractantes tl la présente Convention : 

a) en la signant; 
b) eu la ratifiant après l'avoir signée sous réserve de ratification; 

e) en y adhérant. 

2. Les pays susceptibles de participer à certains travaux de la Com­ 
mission économique pour l'Europe en application du paragraphe 11 
du mandat dt: cette Commission peuvent devenir Pat-ties contractantes 
ù la présente Convention eu y udhérant après son entrée en 
vlqueur, 

3. La Convention sera ouverte à la aiqnaturc jusqu'au 31 août 1956 
inclus. Après cette date, elle sera ouverte ù l'adhésion, 

4. La ratific"tion 011 l'adhésion sera effectuée par le dépôt d'un 
instrument auprès du Secrétaire gênê'ral de l'Organisation des Nations 
Unies. 

Article 34. 

1. La présente Convention entrera en vigueur le quatre-vlnqt­ 
dix!ème jour après que cinq des pays mentionnés m1 paragraphe 1 de 
l'article 33 l'auront signée sans réserve de ratlficatlon ou auront déposé 
leur instrument de ratification ou d'adhëston, 

2. Pour chaque pays qui Ja ratifiera ou y adhérera après que cinq 
pays l'auront signée sans reserve de ratification Olt auront déposé 
leur instrument de ratification ou d'adhésion. ln présente Convention 
entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suivra le dépôt de 
l'instrument de ratification ou d'adhésion dudit pays. 

Acticte 35. 

1. Chaque Partie contractante pourra dénoncer Ia présente Convention 
par notification adressée au Secrétaire général de l'Orqanisation des 
Nations Unies. 

2. Le dénonciation prendra effet quinze mols après la date á laquelle 
le Secretaire général en aura reçu notlftcnticn. 

3. La validité des titres d'importation temporaire délivrés avant la 
date à laquelle la dénonciation prendra effet ne sera pas affectée par 
cette dénonciation et la garantie des associations restera cffecttve. Les 

'prolongations accordées dans les conditions prévues à l'article 21 de la 
présente Convention conserveront de même leur validité. 

Article 36. 

La présente Convention cessera de produire ses effets si, après son 
entrée en viqueur, Ie nombre des Parties contractantes est inferieur 
à cinq pendant une période quelconque de douze mois consécutifs. 

Article 3ï. 

1. Tout pays pourra, lorsqu'il signera la présente Convention sans 
réserve de ratification ou lors du dépôt de son Instrument de ratification 
ou d'adhésion ou à tout moment ultérieur. déclarer, par notification 
adressée au Secrétaire qénéral de l'Organisation des Nations Unies. 
que la présente Convention sera applicable à tout ou partie des 
territoires qu'tl représente sur le- plan internattonal. La Convention sera 
applicable au territoire ou aux territoires mentionnés clans k-1 notifica­ 
tion à dater du quatre-vingt-dixième jour après réception de cette 
notification par le- Secrétaire général ou, si â cc jour la Convention n· est 
pas encore entrée en vigueur, à dater de son entrée en vigueur. 

2. Tout pays qut aura raie, conrormément au paraqraphe précédent. 
une déclaration ayant pour effet de rendre Ia présente Convention 
applicable à un territoire qu'il représente sur le plan international 
pourra. conformément ù l'article 35, dénoncer- la Convention en ce qui 
concerne ledit territoire. 

Article 38. 

1. Tout différend entre deux ou plusieurs Parties contractantes tou­ 
chant l'interprétation ou l'application d., la présente Convention sera, 

het mandaat dezer Commissie met adviserende bevoegdheid tot haar 
werkzaamheden zijn toegelaten, kunnen Partij bij deze Overeenkomst 
worden : 

11) dom ondertektnq: 
b) door bekrachtiging, na de Overeenkomst te hebben ondertekend 

onder voorbehoud van bekrachttqtnq: 
c:) door toetreding. 

2. De landen. welke ingevolge paragraaf 11 van het mandaat van 
di, Economische Commissie voor Europa in aanmerking komen om 
aan bepaalde werkzaamheden van deze Commissie deel te nemen. 
kunnen Partij bij deze Overeenkomst worden door tot de Overeen­ 
komst toc te treden na ham inwerkingtreding. 

3. De Overeenkomst staat tot en met 31 augustus 1956 open voor 
ondertekening. Na deze datum staat zij open voor toetreding. 

4. De bekrachtiging of de toetreding geschiedt door nederlegging 
van een daartoe strekkende akte bij de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties. 

Artikel 34. 

1. Deze Overeenkomst treedt in werking op de negentigste dag 
nadat vijl van de ln artikel 33, · paragraaf 1. bedoelde landen haar 
hebben ondertekend zonder voorbehoud van bekrachtiging of hun 
akte van bekrachtiging of van toetreding hebben nederqeleqd. 

2. Met betrekking tot elk land dat deze Overeenkomst heelt be­ 
krachtigd of tot de Overeenkomst is toegetreden nadat vijf landen 
haar hebben ondertekend zonder voorbehoud van bekrachtiging of hun 
akte van bekrachtiging of van toetreding hebben nederqeleqd, treedt 
de Overeenkomst in werking op de negentigste dag na de datum 
van nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of van toetreding. 

Artikel 35. 

1. Deze Overeenkomst kan door elke Overeenkomstsluitende Partij 
worden opgezegd door een daartoe strekkende. aan de Secretaris­ 
Generaal van de Verenigde Naties gerichte kennisgeving. 

2. De opzegging zal van kracht worden vijftien maanden na de 
datum van ontvangst van de kennisgeving van opzegging door de 
Secretaris-Generaal. 

3. De opzegging i;; niet van invloed op de, geldig!teid van de 
documenten van tijdelijke invoer, afgegeven vóór de datum waarop 
deze opze.gging van kracht wordt, en de waarborg van de organi­ 
saties blijft gelden. De verlengingen, toegestaan overeenkomstig de 
in artikel 21 van deze Overeenkomst voorziene voorwaarden, be­ 
houden eveneens hun geldigheid. 

Artikel 36. 

Deze Overeenkomst zal ophouden van kracht te zijn, indien na 
haar inwerkingtreding het aantal Overeenkomstsluitende Partijen 
minder is dan vijf gedurende een tijdvak van twaalf opeenvolgende 
maanden. 

Artikel 37. 

1. Elk land kan ten tijde van de onderte.kenlnq van deze Overeen­ 
komst zonder voorbehoud van bekrachtiging, of bij de nderlegging 
van zijn akte van bekrachtiging of van toetreding, of te eniger tijd 
daarna, door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties gerichte kennisgeving verklaren, dat de Overeen­ 
komst van toepassing zal zijn ten aanzien van alle of een deel van 
de gebieden welker internationale betrekkingen het behartigt. De 
Overeenkomst z,>l van toepassing zijn ten aanzien van het gebied of 
de gebieden, in de kennisgeving vermeld, met ingang van de negen­ 
tigste dag na ontvangst van die kennisgeving door de Secretaris­ 
Generaal, of wel, indien op die dag de Overeenkomst n09 niet in 
werkinq is getreden, met ingang van de datum van haar inwerking­ 
treding. 

2. Elk land dat overeenkomstig voorgaande paragraaf een ver­ 
klaring heeft afgelegd, waardoor de-ze Overeenkomst van toepassing 
wordt ten aanzien van een gebied welks internationale betrekkingen 
het behartigt, kan de Overeenkomst met betrekking tot dit gebied af" 
zonderlijk opzeggen overeenkomstig de bepalingen van artikel 35. 

Artikel 38. 

1. Een geschil tussen twee of meer Overeenkomstsluitende Partijen 
betreffende de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst 
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autant que possible, réqlé par voie de néqoctatlon entre les Parties en 
litige. 

2. Tout différend qui n'aura pus été réglé par voie de négociation 
sera soumis il l'arbitrage si l'une quelconque des Parties contractantes en 
litige le demande et sern. en conséquence renvoyé il un 011 plusieurs 
arbitres choisis d'un commun accord par les Parties en litige. Si, dans 
les trois mois ft dater de ln demande d'arbitrage, les Parties en litige 
n'arrivent pas à s'entendre sur Ic choix d'un arbitre ou des arbitres, 
l'une quelconque de ces Parties pourra demander au Secrétaire gênèral 
de l'Organisation des Nations Llotes de désigner un arbitre unique 
devant lequel Ic différend sera renvoyé pour décision. 

3. La sentence de l'arbitre ou des arbitres désignés conformément au 
parnçraphe précédent sera obligatoire pour les Parties contractantes 
en litige. 

Article 39. 

1. Chaque Partie contractante pourra. au moment où elle signera ou 
ratifiera la présente Convention ou y adhérera, déclarer qu'elle ne se 
considère pas liée par l'article 38 de k1 Conventlon. Les autres Parties 
contractantes ne seront pas liées par l'article 38 envers toute Partie 
contractante qui aura formulé une telle réserve. 

2. 'Toute Partie contractante qui aura formulé une réserve conformé­ 
ment au paragraphe 1 pourra â tout moment lever cette réserve par 
une notillcatlon adressée au Secrétalre général de l'Organisation des 
Nations Unies. 

3. Aucune autre réserve à la présente Convention ne sera admise. 

Article ':10. 

1. Après que la présente Convention aura été en vigueur pendant 
trois ans. toute Partie contractante pourra. par notification adressée au 
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies. demander la 
convocation d" une conférence à l'effet de reviser la présente Convention. 
Le Secrétaire général notifiera cette demande à toutes les Parties 
contractantes et convoquera une conférence de revlslon si. dans un 
délal de quatre mois à dater de la notification adressée par lui. le tiers 
au moins des Parties contractantes lui signifient Ieur assentiment à 
cette demande. 

2. Si une: conférence est convoquée- conformément .J:U paragraphe 
précédent. le Secrétaire génêral en avisera toutes les Parties contrac­ 
tantes et les invitera à présenter, dans un delai de trois mols, les 
propositions qu' elles souhaiterntcnt voir examiner par la conférence. 
Le Secrétaire général cornmuniquera à toutes Ies Parties contrac­ 
tantes l'ordre du jour provisoire de la conférence, ainsi que Ie texte 
de ces propositions, trots mols au moins avant la date d'ouverture 
de la conférence. 

3. Le Secrétaire général invitera à toute conférence convoquée con­ 
Iormément au présent article tous les pays visés au paragraphe I de 
l'article 33, ainsi que les pays devenus Parties contractantes en appli­ 
cation du paragraphe 2 de I' article 33. 

Article 41. 

l. Toute Partie contractante pourra proposer ,m ou plusieurs amen­ 
dements à la presente Convention. Le texte de tout projet d'amendement 
sera communiqué au Secretaire général de, l'Organisation des Nations 
Unies. qui le communiquera à toutes les Parties contractantes et le 
portera à Ia connaissance des autres pays visés au paragraphe t de: 
l'article 33. 

2. Tout projet d'amendement qui aura été transmis conformément 
au paragraphe précédent sera réputé accepté si aucune Partie contrac­ 
tante ne formule d'objections daas un délai de six mois à compter de 
la date à laquelle le Secrétaire g<ênéral aura transmis le projet 
d'amendement. 

3. Le Secrétaire général adressera le plus tôt' possible à toutes les 
Parties contractantes une notification pour leur faire savoir si une 
objection a été formulée contre le projet d' amendement, Si une objection 
a été formulée contre le projet d'amendement, l'amendement sera 
considéré comme n'ayant pas été accepté et sera sans aucun effet. En 
l'absence d'objection. l'amendement entrera en vigueur pour toutes les 

zal voor zoveel mogelijk worden beslecht door middel van onder· 
handelingen tussen de Partijen waartussen geschil is gerezen. 

2. Elk geschil dat niet Is beslecht door onderhandelingen, zal aan 
een scheidsrechterlijke uitspraak worden onderworpen, indien een der 
Overeenkomstsluitende Partijen waartussen geschil is gerezen, zulks 
verzoekt, en zal dienovereenkomstlq worden verwezen naar een of 
meer scheidsrechters die door de Partijen waartussen geschil is 
gen,zc•n in g,,meen overleg zijn gekozen. Indien binnen drie maanden 
na de datum van het verzoek om een scheidsrechterlijke uitspraak 
de Partljen waartussen geschil is gerezen niet tot overeenstemming 
zijn gekomen omtrent de keuze van een of meer scheidsrechters, kan 
een van die Partijen de Secretaris-Generaal van de Vereruqde Naties 
verzoeken één scheidsrechter aan te wijzen naar wie het geschil ter 
beslechting zal worden verwezen. 

3. De uitspraak van de overe •.• nkomst:g voorgaande paragraaf, 
annqewezen scheidsrechter of scheidsrechters zal bindend zijn voor de 
betrokken Overeenkomstsluitende Partijen. 

Artikel 39. 

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan op het tijdstip waarop 
zij deze Overeenkomst ondertekent of bekrachtigt of tot deze Over­ 
eenkomst toetreedt. verklaren, dat zij zich niet gebonden acht door 
artikel 38 van de Overeenkomst. De andere Overeenkomstsluuende 
Partijen zijn niet gebonden door artikel 38 tegenover elke Overeen­ 
komstsluitende Partf] die een zodanig voorbehoud heeft geformuleerd. 

2. Elke Overeenkomstsheltende Partij die overeenkomstig para· 
graaf l een voorbehoud heeft gefmmulcerd, kan te allen tijde dit 
voorbehoud intrekken door een daartoe strekkende, aan de Secretarts­ 
Generaal van de Verenigde Naties gerichte kennisgeving. 

3. Generlei ander voorbehoud is met betrekking tot deze Overeen­ 
komst toeqelaten, 

Artikel 40. 

1. Nadat deze Overeenkomst gedurende drie jaren in werking zal 
zijn geweest. kan elke Overeenkomstsluitende Partij door een kennis­ 
gcving, gericht aan de Secrètaris-Generaal van de Verenigde Naties. 
de bijeenroeping van een conferentie verzoeken. ten einde deze Over­ 
eenkomst te herzien. De Secretaris-Generaal zal van dit verwek 
mededeling doen aan alle Overeenkomstsluitende Partijen en zal een 
conferentie ter herziening .van deze Overeenkomst bijeenroepen. 
indien binnen vier maanden na de- datum van de- door hem gedane 
mededeling ten minste een derde van de Overeenkomstsluitende 
Partijen hem hun instemming met dit verzoek hebben kenbaar 
gemaakt. 

2. Indien een conferentie overeenkomstig voorgaande paragraaf 
wordt bijcenqcroepen. zal de- Secretaris-Generaal alle Overeenkomst­ 
sluitende Partijen daarvan in kennis stellen en hen uitnodigen binnen 
drie muanden voorstellen in te dienen, waarvan zij behandeling door 
de conferentie wensen, De Secretaris-Generaal zal uiterlijk drrc 
maanden vóór de aanvang van de conferentie aan alle Overeenkomst· 
sluitende Partijen mcdcdelinq doen van de voorlopige agenda voor de 
conferentie, alsmede van de tekst van de ingediende voorstellen. 

3. De Secrctarts-Cencraal zal alle in artikel 33, paragraaf l. be­ 
doelde landen, alsmede de landen welke krachtens artikel 33, para­ 
graaf 2. Overeenkomstsluitende Partl] zijn geworden, uitnodigen tot 
bijwoning van elke conferentie die overeenkomstig dit artikel wordt 
bijeengeroepen. 

Artikel 41. 

l. Elke Overeenkomstsluitende Partij kan een of meer wijzigingen 
van deze Overeenkomst voorstellen. De tekst van elke voorgestelde 
wijziging zal worden ingediend bij de Secretaris-Generaal van de 
Verenigde Naties, die deze tekst zal mededelen aan alle Overeen­ 
komstsluitende Partijen en ter kennis brengen van de overige in 
artikel 33. paraqraaf 1. bedoelde landen. 

2. Elke voorgestelde wijziging welke overeenkomstig voorgaande 
paragraaf is toegezonden, wordt geacht te zijn aanvaard, indien 
binnen zes maanden na de datum waarop de Sccretarts-Gcneraal de 
voorgestelde wijziging heeft toegezonden, geen der Overeenkomst­ 
sluitende Partijen daartcqen bezwaar heeft gemaakt. 

3. De Secretaris .. Generaal zal zo spoedig mogelijk een kennisgeving 
richten aan alle Overeenkomstsluitende Partijen om hun te doen 
weten of een bezwaar is ingediend tegen de voorgestelde wijziqlnq. 
Indien een bezwaar is ingediend tegen de voorgestelde wijziging. 
wordt de wijziging geacht niet te zijn aanvaard en zal zij geen gevolg 
hebben. Indien geen bezwaar wordt gemaakt, zal de wijziging voor 
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Parties contractantes trois mois après I'cxpiration du délai de six mois 
visé au paragraphe précédent. 

4. Indépendamment de la procédure d'amendement prévue aux para­ 
qraphes 1, 2 et 3 du present article, les annexes à la présente Conven­ 
tion peuvent être modtftëes par accord entre les administrations compé­ 
tentes de toutes les Parties contractantes. Le Secrétaire général fixera 
la date d'entrée en vlqueur des nouveaux textes résultant de telles 
modifications. 

Article 42. 

Outre les notifications prévues aux articles 40 et 41, le. Secrétaire 
général de l'Organisation des Nations linies notifiera aux pays visés 
au paraqraphe 1 de l'article· 33. ainsi qu'aux pays devenus Parties 
contractantes en application du paragraphe 2 de- l'article 33: 

a) les signatures. ratificatlons et adhësrons en vertu de l'article 33; 

b) les dates auxquelles la présente Convention entrera en vigueur 
conformément à l'article 34; 
c) les dénonciations en vertu de l' article 35; 
cl) l'abrogation de la présente Convention conformêment à l'ar­ 

ticle 36; 
e) les notifications reçues conformément à l'article 37; 
f) les déclaratlons et notifications reçues conformément au para­ 

graphes l et 2 de l'article 39; 
g) l'entrée en vigueur de tout amendement conformément à l'ar­ 

ticle 41. 

Article 43 

Dès qu'un pays qui est Partie contractante à l'Accord relatif à l'ap­ 
plication provisoire des 'Projets de Conventions internationales doua­ 
nières sur le tourisme. sur les véhicules routiers commerciaux et sur 
le transport international des marchandises par la route, en date, à 
Genève. du 16 juin 1949. sera devenu Partie contractante à la 
présente Convention, il prendra les mesures prévues à l' article IV de cet 
accord pour le dénoncer en ce qui concerne le Projet de Convention 
internationale douanière sur les véhicules routiers commerciaux. 

Article: 44. 

Le Protocole de signature de la présente Convention aura les 
mêmes forces, valeur et durée que la Convention elle-même dont il 
sera considéré comme faisant partie intëgrante-. 

Article 45 . 

Après le 31 août 1956, l'original de: la présente Convention sera 
déposé auprès du ·Secretaire général de- l'Organisation des Nattons 
Unies, qui en transmettra des copies certifiées conformes à chacun des 
pays visés aux paragraphes I et 2 de I' article 33. 

En foi de quoi, les soussignés. à ce dûment autortsës, ont signé la 
présente Convention. 

Fait à Genève, le dix-huit mai mil neuf ce-nt ctnquantc-six. en un 
seul exemplaire. en langues • anglaise et française, les deux textes 
faisant également foi. 

Pour r Albanie : 

Pour r Autriche : 
Sous réserve de ratificalion 

Dr Josef STANGELBERGER. 

Pour la Belgique : 
Sous réserve de ratification 

. LEROY. 

Pour la Bulgarie 

Pour la l?ép"blique Socialiste Soviétique de Biélorussie 

Pour la Tchécoslovaquie 

Pour le Danemark : 
Pour la /?êpublique Fédérale á Allemagne 

Sous réserve de ratification 
Rudolf STEG. 

alle Overeenkomstsluitende Partijen in werking treden drle maanden 
na het verstrijken van de termijn van zei: maanden, als bedoeld ln 
voorqaande paragraaf. 

'1. Afgezien van de ln de paragrafen 1. 2 en 3 van dit artikel 
vastgestelde wijzigingsprocedure, kunnen de bijlagen van deze Over­ 
eenkornst worden gewijzigd bij overeenstemming tussen de bevoegde 
administraties van de Overeenkomstsluitende Partijen. De Secretaris­ 
Generaal stelt de datuum van inwerkingtreding vast van de nieuwe 
teksten welke voortvloeien uit dergelijke wijzigingen. 

Arllke:I i2. 

Behalve van de in de artikelen 40 en 41 bedoelde kennisgevingen 
zal de Secrçtarts-Generaal van de Verenigde _Naties aan alle ln 
artikel 33, paragraaf 1, bedoelde landen, alsmede aan de landen welke 
krachtens arttkel 33. paragraaf 2, Overeenkomstslultende Partij zija 
geworden, mededeling doen van : 

aJ ondertekeningen, bekrachtigingen en toetredingen krachtens arti­ 
kel 33: 

b) de data waarop overeenkomstig artikel 34 deze Overeenkomst 
ln werking treedt; 

c) opzeg gingen krachtens artikel 35; 
d) het overeenkomstig artikel 36 buiten werking treden van deze 

Overeenkomst; 
e) kennisgevingen welke iîjn ontvangen overeenkomstig artikel 37; 
E) verklaringen en kennisgevingen welke zijn ontvangen overeen­ 

komstig artikel 39, paragrafen 1 en 2; 
g) de inwerkingtreding van elke wijziging overeenkomstig arti­ 

kel 41. 

Artikel 43. 

Zodra een land. dat Overeenkomstsluitende Partij is bij het op 
16 juni 19~9 te Genève qesloten Akkoord tot voorlopige toepassing 
van de ontwerpen van internationale douaneovereenkomsten met 
betrekking tot het toeristenverkeer, tot voertuigen die voor het be­ 
drijfsmatig vervoer langs de weg worden gebezigd, en tot het inter­ 
nationale vervoer van goederen langs de weg, Overeenkomstsluitende 
Partij is geworden bij deze Overeenkomst, zal het de in artikel IV 
van dat Akkoord voorgeschreven maatregelen treffen om het Akkoord 
op te zeggen voor wat betreft het ontwerp van een internationale 
douaneovereenkomst met betrekking tot voertuigen welke voor het 
bedrijfsmatig vervoer langs de weg worden gebezigd. 

ktikel H. 

Het Protocol van ondertekening bij deze Overeenkomst heeft de­ 
zelfde kracht, waarde en geldigheidsduur als de Overeenkomst, waar­ 
van het geacht wordt een integrerend deel uit te maken. 

Artikel 45. 

Na 31 augustus 1956 zal het origineel van deze Overeenkomst 
worden nedergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde 
Naties, die aan alle landen als is bedoeld in artikel 33. paragrafen 1 
en 2, gewaarmerkte afschriften daarvan zal doen toekomen. 

Ten blijke 1Mae1,an de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol­ 
machtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend. 

Gedaan te Genève, de achttiende mei negentienhonderd zesenvijftig, 
in één exemplaar, in de Engelse en de Franse taal, zijnde beide 
teksten geliîkelijk authentiek. 

Voor- Albanië 

Voor Oostenrijk 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

Dr Josef STANGELBERGER. 

Voor &lgié: 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

LEROY. 

Voor Bulgarije : 

Voor de Socielistlsche Souriet-Republiek: Wit-Rusland : 

Voor T.sjechoslowakije 

Voor Denemarken : 

Voor de Bondsrepubliek Duitsland 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

Rudolf STEG. 
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Pour la Finlande : 

Pour la France , 
Sous réserve de rntiftcntlon 

de CURTON. 

Pour la Grëce : 

Pour la Hongrie : 
Sous réserve de ratification 

Simon FERENCZ. 

Pour /'Irlande , 

Pour i'Lslande : 

Pour l'ltalle : 
Sous réserve de ratification 

NOT ARANGELI. 

Pour le Lu.-rembovr9 = 
Sous réserve de ratlftcatton 

R. LOGELIN. 

Pour les Pays-Bas : 
Pour le Royaume en Europe" 
Sous réserve de mtlficatiou 

W. H. J. van ASCH van WIJCK. 

Pour la Noeoëq« : 

Pour la Pologne : 
Sous réserve de ratification et sous réserve que le Gouvernement de 

la République Populaire de Pologne ne ~ considère pas lié par 
l'article 38 de la Convention" 

. Jerzy KOSZYK: 

Pour le Portugal : 

Pour /a Roumanie , 

Pour !'&pagne: 

Pour la Suède : 
Sous reserve de ratification 

G. de SYOOW. 

Pour la Suisse : 
Sous réserve de ratification 

Ch. LENZ. 

Pour la Tarquie : 

Pou, la République Socialiste Soviétique áU/craine 

Pour l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques 

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et álrlande du Nord 
Sous reserve de ratification 
James C. WARDROP. 

Pour les Etats-Uni.s äAmérique 

Pour la Y ougosllltJie : 

V oor Flnlartd : 

Voor Frankrijk : 
Onder voorbehoud van. bekrachtiging 

de CURTON. 

Voor Griekenland : 

Voor Hongarije : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

Simon F.ERENCZ. 

Voor Ierland 

Voor lfsland 

Voor Italië : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

NOTARANGÈLl. 

Voor Luxemburq : 
Ónder voorbehoud van bekrachtiging 

R. LOGELIN. 

Voor Nederland : 
Voor het Koninkrijk ln Europa" 

Onder voorbehoud van bekrachtiging 
W. H. J. van ASCH van WIJCK. 

Voor Noorwegen 

Voor Polen , 
Onder voorbehoud van bekrachtiging en onder voorbehoud dat de 

Regering van de Poolse Volksrepubliek zich niet gebonden acht door 
artikel 38 van deze Overeenkomst •• 

Jerzy KOSZYK: 

Voor Portugal : 

Voor Roemenië : 

Voor Spanje : 

Voor Zweden : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

G. de SYfX)W. 

Voor Zwitserland , 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

Ch. LENZ. 

Voor Turkije : 

V oor de So,vjet-Republiek Oekrsàne 

V oor de Unie van Sociali,tische Sowjet-R.epublieken 

Voor het Ve,enigd-Koninhijk vrm Groot-Brittannië en Nooed-Ierlend : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

James C. W ARDROP. 

Voor de Vereni!Jde Staten tJan Amerika 

Voor Yougo:slatJiê ; 
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ANNEXE 1. 

:::arne:t de passages en douane. 

Toutes les mentions imprimées du carnet de passages 
en douane sont rédigées en français. 

Les dimensions sont de 22 X 27 cm. 
L'association qui délivre le carnet doit faire figui:-er son 

nom sur chacun des volets et foire suivre ce nom des 
initiales de l'organisation mteruationale à laquelle elle est 
affiliée. 

UJLAGE 1. 

« Carnet de passages en douane. » 

Alle gedrukte: aanwijzingen op het « carnet de passages 
en douane » zijn in de Franse taal gesteld. 

De afmetingen zijn 22 X 27 cm. 
De organisatie die het « carnet » afgeeft, moet haar 

naam vermelden op elk van de stroken en deze: naam 
laten volgen door de initialen van de: internationale orga­ 
nisatie waarbii zij is aangesloten. 
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L Recto de ln feuille de couverture} 

(Orgqnlsnlion lnlemationaltt l 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
POUR LES VEHICULES A MOTEUR ET IŒMORQUES 

NO ~--==' 

VALABLE UNE ANNEE, soit jusqu'au .. 
( /uu,i,, lu dcl1 ii t'1tnru ro11,c] 

1ou" rfo:r\'ç que l~ timbln: nt <oie p:u tl~ rc-mplir, pcml,,nl eeue périede, le, condition, prfruu pae l~ loi111 tl r~ilc-ment~ de douane des pays vhht~ . 

inclus, 

Dêllvré par. 

6 Titulaire ... 

Résidence normale ou siège d'erptoltarton . 
[t:-l LanU!l!lfAJUK:l'tlt'lJ ······W//IIJIII 

8 Pour un véhicule immatricu lé en. 

9 Ce carnet pcu.t ëtre utilisé dans les pays suivants: 

.. sous le- n° .... 

.. ~5 

6 

8 

9 

(LISTE DES PAYS! 

---------------~-----------■

[Page 2 àe la couverture} 

SIGNALEMENT DU VEHICULE 
1 AUTOMOBILE Il tQmbu.stion intu-nt. tl«ltique. d t1{tf>ttll.r; } 

REMORQl/E 
8 Gt!lft, (ro-ilure. aut~u..s, canti.o11. ,,nniqnnrtl,~ tracteur, moto .• 

c.ycû: uv" q:,c so,ss s"'tca.r. cyde ceec moteur uu.~iliairi!) 
9 lmmatrk'ulé m ,. »:.. . sou te- N• . 

10 ~ { ,lfatq:tf . 
11 • • N'"a.rrrhr, .. 
12 { UarlJ:I" . 

!! Moteur . ~ i::;:·d~·;;ii;;;;;_ 
IS Fmc,: sn elierou . 
16 [ 1j,pç •• form, 

:; Cn1TOSRrie • g:;::-~:;·;•~bi;ure. 
19 lffl,'NÔ" dt pla,~s ou drarge: 11t1lr. . 
20 Pneumatiques de rechang,e- .... 
21 AppareU de- ndlo (indiqutr la m.ar~ut) 
~2 Di,ers . 
23 . 
2-t 
25 . 
26 Poids net du rêhlcvl,., m kg., . 
27 Valeur du •Ehicula . 

PROLONGATION DE: LA 
VALIDITE 

28 D/fm! d , ie. .................•...........•............................... !~ . 
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[VoonlJCle van net ornstag} 

(lutemationale organisatie) 

2 

CARNET DE PASSAGES EN DOUANE 
VOOR MOTORIUJTUIGEN EN AANHANGWAGENS 

No. 2 

4 

GELDIG GEDURENDE EEN JAAR, lijnde tot en met ................••..............••.••......• ~ .. •~···• _ 
(dotum met rode ùi~t lnvullea) 

Onder voorbehoud, dat de houùer gedurende deze pertoôe nlet ophoudt te voldoen aan dt voorwaàrùert. welke . 
in do bezochte lnn<len bU de wenen en cc~le1ncnten op het ieble-4 van d~ douane i!Jn i:cs~ltJ. 

:s 

6 

Afgegeven door 

7 

8 

9 

········•· .. -·•···-·-····-·· ······-··· .•.......... _.,.,..... . ..... , .. _ 

Voor een voertuig, ingeschreven in ...........•........... ,. onder no .......•...•............... - ... 

Dit carnet kan in onderstaande landen worden gebruikt: 
(I.I1ST DER LANDEN) 

4 

s 
6 

7 

9 

(Bladzijde a van het omslag} 

OMSCHRIJVING VANHETVOERTUIG 
1 i\lOTORRln'UIG met Inwendige · eetbrandlng, met etek.tdsche of stoorukrucltt; ! Doorhalen 

.AA1"'IIHANC\VAGE~ { w:~t nid van 

\ 

tuc·1-;:~in•• 8. Soort (personenauto, autobus, vrachtwugen, bestetwagen, tractor, motorrijwiel .. • · ... - 
me; of aoeuee zijspan, rljwtcl met hulpmotor) is 

9 ln~cbrucn in one.Ier no. _ 

:~ Ch,wl, 

12 

:: Motor 
15 

1~ 

:: c-...........i. 
19 

) Merk 
l Nurnmc-r 

I 
-----------------··· .. ·-····----···-··-·--- 

Merk -·---·-- ------- .... 
Nummer --·----------·· 
Aantal cilinders. 

Type- of mode:!·---·-----------------­ 
Kreue 
Binn.csr.bt:kkJ:ing 
Auntu! zitplaatst:-n of Jaadvermogen --···-·-·-·----··--•--·· .• ·•··-•·- .• --·······--·· .. -" .. 

20 RjtJernbandt:n ·-------·-~--------------·--·-·-·--·····---·-··-·-··-··-·•------·-····-·- .. ,-._-"·-· 
21 RtMliotocsttl (merk.) 
22 Di~crStn ·-·----- 
2) 
2-1 
2$ -·•-· ------·--············--·-··---·-· ········---· 
26 Ntttu,e.wlcltt •an hd voutuii-. ln kai _ 
27 'WWlrde Y.ID lu~t l'Ofi'rlul1t 

28: 

30 1-fandcekening; van de: bouder 

VERLENGlN'G VAN DE 
GELDIGHEIDSDUUR 

. ······-·-·--·-· -······--·····-····-·· ûc ·---···-·-···-·· ..... ------- .. I~·-·-·· 

19 ~L:t v..:rpU,;h~iu~ voor Je Itouder om het ,·ùèctuit; binnen Je v~i:-a~t·.~tddt: ~,-IJit:hd,,bJmir weder nit te: voeren eu :ikh te h.uu~crt eoe de wetten 
en rq1;km-.:nkn ,)p he, t;c::bkLi ~·.tn de douane met bt·tickkin~ tot ttc 1ijddijk...:- invoer vnn motorrtjluii;cn in ct:c bezechte landen. ond1.:r 
veruntwoordclilkhefd, in dk fam! waar lk!t document gèlûig Îi, v:ut rft: :t:m~pr.1ktlijkc ori;:.1nisati1: wetke i~ aaogealoten bi; tri: fnrcrnuttonale 
craontsarre ùit: llit carnet heeft cndertcsenë. N~\ :ifümp ,,:10 dt! ~tl!Mit!hciJ-.1.Juur moet hèt carnet worden tc:ru!(!;ct.\ln\l°ct1 a~n de orKani­ 
::i.ttié, dfc het ht:c.'c nf~c~en:n. 

l-!andtekcnin~ van , .. l'i! .Sccrcturis-Gcr:craul 
van de lutcrnntionulc orgunisaue 

Uandtcktning van de g_~~·olmachtim.k 
van ùc orgentsarie dle h~t carnet afç«ft 
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[Recto dea pt11rea Intérieures} 

SOUCHE 

2 L'eotrêe 01 ..•.. 

i 
: l l I VOLET DE SORTIE 
i ! ? ~:j=~dtp.uugu lfO ~~ 
: J V:\L:,D-LE jusqu'au.,. ! .t Vllfrrf~,. . ! .) Tilr.JfoÎI.'..... . ... (eu l~ltCI!'\ mljU:.~11ltt} 

1 
..• • j 6 RbiJ"'" Mrmalr. 

/ lili.: .Jilx,r1. J'ç.rfh.1iMir111,.... .{~n !-1:ttcr:, uL.lju,,_u!uJ 
: 1 f41u., IUU .Atrro.V.OBILE d"t'1ni&1uli11u inlmu•, } I /imrfq1:,,J._1.,,.J,<ur; N.EMORQ~E • ~rtc- 

"" 1 S C1mre {t'<.lt/11r:-,. au/olm,, (Ull'll(.'11, ,,11111v,u1dl<, ~J t~ou 
: saaoo, mel~":,:c!.: 01"4'' (,'14 fUlll St<.frc·,u , (;yc/: lnutilt-:5 
l ctcc lf!Clttur trn.r:fiuir.-) 
r 9 lnimuukul~ ,w .. 
1 
: IO Chllnh ! .\f,u~u,: 
j Il c\'!tmht1c 

: J:! !MtVqKé' .. 
1 IJ. M teue 1\'1t.1t1ir..i, .•.•.• 
l Il P Ninnhr,: J~ c1tim!us. .. 
: \S f'IJ1'CCC/l(ht'l.'1JW$. •..•..•.• 

: 16- ! h~qK/lll'lfl«. • . 
: 17 Ckco.s:.crlc ~flwleu, . 
: 18 (j,u1u11u, udc111111,, ~ , . 
: l? .V11m~rr1. Jt ~l<JctJ ,u, cl-,1Jr1,.c 111!1!'.t 
: 20 Puunu:itlq,Ue!J i!~ rtch.11t,1tè .• 

: 21 .c\ppare-11 l.tt rai'lo, (i,-.JÎ'llW tu ,muq,u-) .. 
: 2? Dlwers ..... 
: lJ 
: H. 
1 n. 
: 26- hW. ptt du vtbkut~. "'-Ili:& __ . 
: 2T Vllltur rJu d-hk1oale. ... 
Î 28-.Datt-i,le50c1ltt. .. 
: 29' '"" lt b~~t\lU ,t~ ,l,1M~~ J,:. 
: JO Y.qf'-ll JHtUJt thait,~ r~,u û N"'. .. ._ 

·: 
1 
: 3l 

l l 3.? Sitiwl•.rc rie'"'"" tic ki iluMGM 

: U .\ utourn.ct a" burittt.\l dil tJ:ouMae. ..•• -~-·· 

~ -·-----··•- .. ···-····"'"···· l .1-& -Mt le câln.itc: A tc:f prb ~ chAtC,e $0UIJ. re N~. 

' ' ' ' 

VOLET D'ENTREE 
l Du t1t1ttl dt p.u.J,a!H 
H dQU&At 

J V,\LAOL~ [usqu'cu . 
-1mtfr,J/JW' . 
5 1'ilufoi.~# . ........... [cn Ieuree lL\3.jll~l\l~$] 

6 Jt,i~w,,.,~ ,um,u.:.1.: .... 
011 sil:~ ù'u;toi!,Jliau,.. . [en l,;,ltccs maiusceles] 

1 PrJ:i.r &Utif AU1"0.1(0fll!.E à com~ru/ia,c i11lc,11~, l 
ll"UÎ:flu!, '1 t'aj1tnt; IŒMORQl!E Rurer 

8 Oenrc (N-ih;r'°', ciul11Qi.c;, C/JlttÎQl1~ lOnti;nntlll', 1~ 11!0h 
Jt!!d.:wr~ uw!Jc)'t!.: .:nie: ou su1,J s:·J.:cu,, ,:1.-t, mulik\l 
.c11..-r; rt1.Jt~ur 411.'CÎli~ir~) 

.~QWS /11 N-> . ., . 

16 V"n'Tn'TTT.fff,~'/ttl 
11 
18 ~~/l~N,., inti,icwré. ,_,., . 
t9 ~·0111b,., ilt pldc-tt oit cltutc ulit, . 
20 Pn~ull!llllUq_uc-a Je fiti;hani<i::. ..•............... 

21 App•nll dt todlo {indi"'r.1a- "'- m11,t,11U}. __ "' 
U Dinr~ .. 
ll 
?-l •....• ~·, ' ..... 
lS ......•...•.•.... 
M Poids nu du dhlculc-. c• k& ··-··· 
27 V1ttur dU: ,-fhkt.tLt. ......•... , . 
28. Datt 11.'e-nu~ .. 
29 t11l' ù 0.1mau ,., dolklu U . 
JO ~·old J>ris c11 cliwtc- NJU k N-- •... 

li 

ll 

JJ. N.B.-l.• bu.rta~ d• dooaite- d~ta.trft: d<Kt rtmpllc le 
~Ict de oocde ci-coo.tr. a11:c u.a,co Jl et .lt. 

[Verso des pages Intérieures] 

Je- déclare que les renseignements figurant 
au verso sont exacts er véridiques, que nm rési­ 
dence normale n'est pas située dans le pays 
d'importation, que je ne séjoume.dans ce pays 
que temporairement ... que je me conformerai 
à tontes les dispositions des règjcments dona­ 
niers visant i~im.porta.tion temporaire des 
véhicules/eeniorques et que je réexporterai le 
véhicule/la remorque mentiomu!(e) au ,·e= 
clans le délai de validité du présent document. 

....................................... [Signature du tîtulâire! 
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[Voorzijde van de binnenbladen) 

C 1 

STAM 
1 

UITVOERS'IROOK 

Dt Ja,otr 111 ••••.•••• _ 

) vnn flrr 111 cnmsr 

lNVOERSTllOOIC 

S J1erJt plnors,;t\·011Jtt1 J.~ -------­ 

/nit1tt litt d,;mrmtlcw11001 ---·-·. --·-·-·--- 

2 Vu. IHI carnet dt 
PA,ISll:iti C-H dQilaff- No. 

). C ELDIO tot to met 
AfStil::Ytn ocoe -------- 
llo'r.lder _ 

---- ··•-----·------ 
____ (in t1oorJ..1cttcrs) 

No. - _; 
== 

De- •lt-.iott •• fi -····•·-··------ 

CELOLO lol co mu --· ----~-- 
◄ Afioao·cn ~fXlr ------'--- s Heu.der _ --····· (ia hoof~l(ttcn) 

----------··-------- 

2s ......• ,,,,..________ --···-·-···- -·-·•-•·•···•··--·---·---·--• .. - 
26 NctLOtt:W~Cht 'lôl.r\ het 'IOJ(Ctulc. ln k& ·-·· ---····-·-···-·--·-. 
27 W:urcJc rnn het "IOttlui'- - .. ···-·-··-··•·· ...• --.- ------··"---······-· 
2il Oatun1. ".ion ull..-otr •.•.•....••..••.... ---·-·--··-···-···· 
2? l:in~s htl '1ou:inel..a.ncoor -- .....•.•...•.... ······-···-·- ·•·-•····­ 
JO w.1.ar l!C-.!e slrook. h ini,;cscht~"iC'n omkr 110. -·--·--------- 

12 

1) 

6 Noun.ll!c vcrbljj(plaa.ts of u:td wnn hi:l tic-drijf •. ~--·­ 
-·--····---------- (IR hootdlctt~n) 

10 
Il 

" U Motor 

u 
16 ! Type or muûd I} Kteue , ..•... 
:: Caerosseete ~~"n~~t1~1~1~i~}l~;t:n ui' · · 

IJ.'.th'ttlllL'~~II ••. . . ... 

ZO lt('.'crvcb:in1!l'11 _ ·····-········--·---·-··•··--- 
2l R.LJiototstcl (merl) --·--•·-·--------- 
22 Oi.-.ierscn --·------- - - ---- ----· 
Zl 
24 

-·-·--··-··-·----·---- ----···-~---- 

llttudrt"l1.1tnitri: ran dr ilo11unr 

-----·-··----------·- 

6 Normale ,ecbllJlpl.-:i.cs o{ :cctcl van hel bedrijf--··-···--­ 
------------· (l".I b?')fdtcucn) 

1 Voor ten· M0T0KRIJTUIO nlcl lnwcn•i 
dl&e 'ii:cb11'uull11,:. met c-lc-!(lrl5chc of stoum- Duorbuten 
~~~~r':1; (~';r~u~~l•~~~(j~~1: vracht- wal !ll~l v~n 
\'l.:;li:,i:n, butçlwllk(II, eractcc, rnocouljwh:I [tvo1 .. uln1,; 
n..el Q{ zonder ',d)Sl>lln, dfwM ruct hulp• 
IUOlOt) 

9 l11t1c-s~hn.,,1:n lo ontkt no. ····-·-- 

Cha!>SIS l~~.~~nr~---_-_·-_-·_· _ 
\ ~i1~~11cë-:=:_ _ 
( t:!~'S!k~1:\;i;.~~ ----- 
1 n ••• r ono<Jct 
Kleur ...-,,-----_:_-::_:_-::_:_-::_-::_-:: C.:ttrosserle 

1
81nncnbd.:lcdlng .... ,._,., 
;\:rntul :,:iqHa:us,:n O[ ta.:iiJ~•i:rmQll,Cil _ 

20: l«$trveb::ind<n _ 
21 Rad~lloest<"I (merk) 

Molor 

2l ,~ 
l$ 
'26 Ncttoi:cwi1:ht .,,lll'I het vocrtu.ii:. in &is -----·--· .. ---···--• 
l7 \V.iacc.l,; .,,an hcc "'-'C:rtuit _ 
l& Dnlum van invcxr • __ 
l? lanr,:. het deu:inclu1ntoor ------· 
J() wa:i.r dn:c :Rcook ls lngnchrcvett omJcf no. 

li 

)J r-c.■. Het ' ••••••••. ·- •••••••• ~ ••• 
rqtts).)nJ.1•• ••• ~IIM1 ••••••• ..,..._ 

[Achteral,Jde van de binnenbladen) 

Uc vetk:Jnair. cJa.t de aan ommuijdc vermelde gegcveBS 
juist en nnar woarhciù zijn ing,:vutd •. dal mijn normale 
vcrbtiif"pla:its niet ln het land van invoct is a.eICi,tn. 
dat ik slechts tijdelijk in dat land v-crblijf> d:lt Jk mij 
r.il houden aan o.lle bepalingen van de dou:inerqte,. 
menten met bccrekkfng: tot clc tijdelijke invoer van 
vocrtult.en/~anb:>:ngwagens en Jat ik htt/dc: aan de YOOC"• 
zijde eeuoetue votrtu1,:/a:inh:tng.w::as.cn binnen de gt!dic.~ 
heidsduur ean dit document weder zul unvoeeee. 

------··-··•-·--· (Hondtcktning van de: houder) 
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[ PL\ges J et 4 de IL\ couverture] 

L'association qui a délivré le présent carnet 
fournit les renseignements suivants aux usagers. 

(Blaœljden 3 en 4 von het omslag] 

De organisatie, die dit carnet heeft afgegeven, vestigt de 
aandacht van de gebruikers op de volgende inlichtingen.. 

l 



[ 21 ] 522 ( l 959-1960) N. 1 

ANNEXE 2, 

Triptyque. 

Toutes les mentions impr im êes du triptyque sont rédi­ 
gêes dans la langue nationale du pays d'importation; elles 
peuvent l'être, en outre, en une autre lanque. 

Les dimensions sont de 13 X 295 cm. 

BIJLAGE 2. 

Triptiek. 

Alle gedrukte aanw1Jzmgen op de triptiek zijn gesteld 
in de taal van het land van invoer: zij kunnen er boven­ 
dien nog in een andere taal op voorkomen. 
De afmetingen zijn 13. X 29.5 cm. 



iJt 
N 
N 

1. VOLET D'ENTREE 

C. volot dolt irre dftochf or con,orvé par I• bureau de 
douune u'enrrëe. 

TRIPTYQUE N° - 
Pour ... . . <P~;:~ -~i~· ·\:~i;':ù';~;· ·· · ... · 

VALABLE Ju,qu'1111. .. 

Caranii 
Délivré 
Tit~laire............................................... ·······• } (en lettres 
Résidence n9rmale.. . .. . . maiuscules) 
ou siège d cxplo11a11on........ .. . 

Pour une /\UTOMOlllLF.: à cornbusucn interne, l 
ëlccmqoe, .\ vnpcur ; une REMORQUE; 

Cenre (voiruec, autobus, camion, carnicnoette. crac .. 
teur, mciccvclc avec ou ~•H sidecar. cycle avec 
moteur auxiliaire) 

Irnmamculc en..... . tous le N• .. 
Chhsl { Marque .... 1 Numéro.. 

{ gî}~tiùùiji~i~iii)ii::::::::::::::::::•· 
1 'frpe ou 

Carro:iscrie ~ 8~~1\i~~;~ .. i~·tJ~i~~~·;:::.:·.~::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: l Nombre de places ou charge utile . 
Pneumatiques cil! rechange ,, , . 
Appareil de radio {indiquer la marque) . 
Divers . 

' ' ' ' ' 1 
1 
1 

! 
1 

' 1 
1 

' 1 1 
' !lfotcur 

Ray•i' 
les mou 
~I\UlÎ!èS 

i>öfJ~· ~~t d'~ ·~ihi~;;i~:· ~~ .. ki:::::::: ... :::::::::: ..... :::: :::::: ::: :::::::: .. :::::::: :: 
Valeur du véhicule . 

Date d'entrée . 
par !e bureau de., . 

vöiëë.ïi~i,.ëii.ëiïàii:ë.,öüs .. ië·i-i·•:: 

Sicnal11r1 d, l'at<nl d• To d,uo", 

Ne p •• ome ure de remplir de la même lason la partie c:e>rretpon•. 
dante de, volets.N•• 2 et J. 

Sian~turu et timbres li date des bureaux de douane 
de passages 

ENTREE 

VISAS DE PASSAGES 

·soJlTIE 

SORTIE 

ENTREE SORTIE 

3. VOLET A CONSERVER PAR LE TITULAIRE - 
Ce voler. doir .5rre conservé p:ir ,~ cirulaire après aYoir écé 
timbré et si~ni! par le~ :1ucorltés douantêres au moment 
(1) de l:1 première encrée en ·•·-•···········•·••· .. ·· et (2) de :a 
r{cxportnl'!on définfdve de : ; et dolt ërre 
retourné a (associarton qui a délivré le 

document au titulaire). 

ENTREE SORTIE 

ENTRtt SORTIE 

ENTREE SORTIE 

ENTREE 

ENTREE 

SORTIE 

TRIPTYQUE N° 
Pour . 

(p.))'S de \•3fiditi'.:J 

V ALAnl.E jusqu'au . 

Gar;inti par . 
Délivré par . 

1~l~:i~i iij~;~îii:::;~~::.:::::::::::::::::::::::::;::::::::::: } n~~iu1=:~~::i 
Pour une i\UTOM0l3lLE à combustion interne, 1 

élecu-iquc, à vapc1•.-; une REMORQUE; t Rayer 
Genre (vohure, autobus, camion, camlco oette, trac- les mots 

leur. morocvcle avec ou sans sidecar, cycle avec inutiles 
moteur auxiliaire) 

lmma1riculé en sous le N• ...................•.. 

Ch1ssia { tl~~~~~ · :::···:::::::::::::::::::::: ::::::::::: :::::::::::::::::::::::::: 
r 
l 
~;~~~~ ................•......... ,.:::::::::::::. ·:::::::::::::::::::::::::::: 
Nombre de cylindres . 
Force en chevaux . 

{ 

Type ou forme. .. . 

Carrosserie g~~~i~~;~·;~~é;;~·~~~::~:.- ::::::::::::::::::: ~. 
Nombre d~ places ou charge Utile . 

Pneumatiques dl! rechange ,. , .•............ 

~ft,tr:~.i·~·~·~-~~~~~ .. ~'.~~.~~~~~ .. ~~-~.~.~~.~.~:.:~·:.·.·:::::~·_-::::::::::::::::::::::~:::::~: 

M-0teur 

••·• •••••••••••• H•••••••• •. •• •• •••••••·•• •• ····••···••· ••••••••••• 

Poil!~ nët du véhlcuie, en kg: . 
Valeur du véhicule . 

Date d'encrée . 
par le bureau de . 

Velet pri, en charge sous le N• . 

Sigrra/u,e Ik l'agent Ik la dbua~ 

Ne pas omerrre de remplir de la même façon la panic ccerespon­ 
dame des volets No I et 2. 

Date de réexportarion définitive . 
par Je bureau de . 

Sitnalure ,u l' agtnl Ik la dbuone 

Ne pas omettre de remplir de la ~• façon la partie CO<TC$pon­ 
danre du volet N• 2. 

'° Vl 

'° ' 
'° 0, 
0 

z 

N 
N 



1. INVOERSTROOK 

One strook moel worden ar~ucheurd en l11Jthouden 
door hel douanckallloor v1111 blnnenkom,1, 

TRIPTIEK No. 
Voor .... _ 

(land waarvoor zij geldig is) 

GELDIG lol en mei-···--- .. -····-----··· .. ··---- 

Onder aansprakelij~heid nn --·---··· .. ··--···"·---- 
Afec2-cven deer , ..........................•...•... , 
Hou.Ier •...........•.............•....•..... - .....•......•........ - ... , o~ hoofd- ~~•::;f1e .... v~rblijiplnnis of. iml. van hel { leiLers) 
Voor een MOTORRIJTUIO mçL lnwen•i 
dlHe v,rbrnnóins, mei cJc~irischc of stoom- Doorhalen 
krachr: ••n AA1'HANGWAGEN wa1 niçt Vijl\ 
Soort (personenauro, autobus, vrachtwagen. toepassin& 
bestelwaeen, tractor, motorrijwiel mer of is 
zonuer ziispun, rijwiel mei hulpmotor) 
Jn~eschreven ir, ..... ·------- 

ChasSi$ 1 Merl: ..•. - ....•. _ .. __ • ....••............ ·----- 
1 Nummer --·-------- .. ··-···------- 

Motor 1 ~1i~~ër .. ·:.:=:::.:.::=:·-··· ------- 
) A~ntal cilinders 
1 Paardekraclu ... 

! Type of n1odeJ Kleur _ 
Carrosserie Binnenbekleding 

A"nlal zi1ptaa1sen or taacvennosen _ 

Reservebanden 
Rollio1oestcl (merk) 
Diversen 

onder no. -· ..._ 

--------------···------ 
Ncnogewichl van hel voenulg, in kg _ 
waarce van her voertuig .... 

Datum van invoer --------·-·-·-· 
langs het dcuenekamoor _ 
waar deze strook is ingeschreven onder no. _ 

Rondteke11in11 van àe douane 

Niet verzuimen het selijkluidende gedeelte van de 
srrcken 2 en ~ op dezcl!de wijµ in Ic vullen, 

AANTEKENINGEN 
BETREFFENDE DE GRlNSOVERSCHRJJDINGEN 
Handtekenlnam en dalunulemptlJ van de douane­ 

kantoren waarlani, de arcnsoverscl1rijdlneen 
plaa~vlnden. 

Invoer 

Uitvoer 

Ulh'oer 

Jnvoer Ullvorr 

Jnvoer Ulm>er 

Jnvoer Ultvoer 

J, STROOK VOOR DE HOUDER 
Deze strook moet worden bewaard door de houder tta 
ondertekend 011 cestem!>eld le zijo door de douane• 
aulorllellcn O) bij eerste binnenkomst in _ .. •·----·---- .. 
en (l) bU deflnlUen ulwocr uit ---·-·-···-·-: het moel worden œruggezonden a:an .... _ .. _ 
(ori:anlsatle die dit document aan de bouder bttU ver- 

strekt). 

TRIPTIEK No. 
Voor _ 

(land waarvoor zij geldig is} 
GELDIG lot en met ·--- 

Onder aansprakelijkheid van 
Afgegeven door __ .. ----·------ -·- 
Houder _ .. .... t c· 1 ,., ~~~Wfl= ..... ':.:.~!~I:_':_~ of zetel van het\ 1~~c':'s~'"" 

Voor een MOTORRIJTUIG mei inwcn- 1 
diae verbranding, met elektrische of stoom- Doorhalen 
kractu ; een A,-NHANGWl'.GEN wat nicl van 
Soort (personenauto, autobus. vrachtwagen. j toepassing 
bestelwagen, tractor, motcrrilwiel met of is 
zonder zijipan, rijwiel met hulpmotor) 
tnzescnrevea in onder no. -- 

ch . \Merk_ 
assis l Nummer 

~
;:Ji~mcr 

Motor Aantal cilinders 
Paardekracht ------- 

! Type of moceï Kleur --- 
Carrosserie Binnenbekleding 

Aantal zitplaatsen of làadvermogen _ 

Reservebanden 
Radiotoestel (merk) 
Diversen 

I,ivoer l/l/YO~r 

Iavoer 

ln•oe, 

Uitvoer 

Nettogewicht van het voertuig, in kg _ 
waarde van het voertuig -------· 
Parum van invoer _ 
langs het douanekar.toor ---------­ 
waar ~trook is Ingeschreven onder no. --··-- .. ···-- 

Handtekening van de douane 

Handtekening van de douane 

Niet ~imen liet gelijkluidende gedeelte van strook 2 
op deulfdc wijze in te vullen. 

N 
l.,l 

VI 
l\J 
l\J - ..... 
I.C 
V1 
\C 
1 - ~ 
C 

2 



TRIPTYQUE 

Pour .... ·••.•···· .. (p~;;;· (i;··~:.lidi1.,} 

NO 
Ce-véhicule est admis à l'importation. il. charg~ pour le titulaire 
de le réexporter au plue tard à la date mentionnée cl-dessus et de 
&e conformer aux lois et règlements de douane sur l'importation 
temporaire des véhicules ;l. moteur dam le paya visité, sous la 
t:;~[~tj~~···g~·~~~;t~j:···~·~··~~·;t~··;1i~~---~-~'ï;g~·~·~·~t···q~~-·~·tt~ 
assocranou n pris cuver, . 
(autorité1 douanières), 

1 
1 
1 
: 2. 
1 
1 
1 
1 
1 
J 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
l 
J 
1 
1 

Sier1a~ur~ du S,ç.rflair~ ; 
de )1as.roeia/i'cn garani, ..•..... , ...•.. , .....................•...•........................... ·; 

1 
1 
1 
1 . 
1 
1 
1 : 

le 19 . 

Siznolure du litulair~,.,1,,, ... ,,-.,,,,.,,., •.• ,r,,,.,,,,,1r,1,,1,,11,,,(.,1,,,,,.,1,11,,,.,", 

VOLET DE SORrIE 
Ce volet doit être dihae:hi et conecrvê par le bureau de: douane 
de sor rie pour ltre renvoyé au bureau de douane de prernlëre 

enrrêc. 

TRIPTYQUE N° 
Pour ,. . 

(pay, de v,1./i4i1 l!) 

VALABLE )u,qu'au . 

î~~l~it:::L)i)::i:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::i::}::::;~~ ;~~;;~ ... 
eu sr ge d'exploitation ,........... majuscules) 

Pour une :\UT0:,0.10B!LE à combusrlcn int-ernc, l 
électrique. à vapeur: un~ RE:MORQUE: , Rayer 

Genre (voiture. autobus, camion. camionnette. trac- } le• mots 
teur, motocycle avec ou sans sidecar, cycle avec · inutiles 
moteur auxillalre] 

Irnrnatriculë en wus le N• , .. , . 
CbAula { ~i~w~::::::::·::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 

Moteur { .~rtih~iiijjf.~ii:::~:::~::::;::~::::~:::::::::::::::::::::::: 
Carroamle / •&~~~~ .. ~~.:.~:;:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: i Garniture intérieure ..... , ....................•................•...... l Nombre de places ou charge utile ..............•..........• 
Pneurnatiq uts de rechange ...................................•.....•.....................• 
A{'pareil de radie (indiquer la marque) ........................................•. 
IJ1vera , , ............•........... , .......................................•..• , 
,.t" •••••• """", "" '""'""'"""""' ••••• ,, ••••• , •••••••••••••• ' .••• .,,., "' •••• ., .•• , •••• ,"' •• ~ •••• 

Poidà net du véhicule. en kg . 
Valeur du véhicule , ..........•..................................... , ..•........ ,.,, 

Date d'entrée .........•....... , .•.. ,, •.. .,..,., .. ., .. ,,.,,, .•.. .,,. .. ,., .. , .• .,, .. ,. .. ,,,. .•.. ,.,..,. 
p;1,r le bureau de. .. ., ..................•.•...........•....•... , .•....... , .......•......•..•..... , .. 

Volet pris en charie roui le Ng . 

SlinoJlm ,u l'a:em iu 1a ikualfd 

Date de réexpottation définitive ................................•..................... 
. par le bureau de .......•..........•....•...........• ,. , ,,,,.,. ,, .. , ,,.,,.,. 
,, ••. ,1 •••. ,,,.,.,.,,,,,,.,.,,,..,,,,,,,,,,,.,t,,,.,,,.,,,,,,,,,,..,,,.,,,,,,,.,t,,,.,,,,,.,.,,,.,,.,,,,,,,uu,11 

Siznal~r~ u I' atml tk ~ ~uane 

Ne pa, omettre de remplir dt la m4me (JISdn la partle corr"POJI" 
d1111te d11 volet N• 3, 

1 

VI 

1 

N 

1 

l',) 

1 
1 

~ 

1 
1 

- 
1 

'-0 

1 

\..)) 

1 

\0 

1 

' 
., 

- 
' 

\0 

• 1 
°' 

1 

0 

• 1 
' 

z 
1 

' 1 . 
1 
1 
1 
' 1 1 
1 
1 • 1 
' ! 1 
1 
1 
1 • 1 
1 
1 

L 
1 
1 
1 
1 • 

N'e 1m omettre de remplir de la même fa~11 la partie corrupon• 1 
dante desvolets.N••·l et 3, 1 

t 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 :· 1 
1 
1 
1 : 
1 • 

l's} ,.i,. 



TRIPTIEK· 
Voor _ 

(laad waarvoor :,ij geldig is) 

2. UITVOERSTROOK 

Deze 1trook moet worden ult1escbeurd en worden 111- 
aehouden door het dowmeluUltoor Tan ull:voer ten einde 
te worden teruuezondtn naar het douneluuttoor Vllll 

eerste blnoenkomst, 
No. 

Dit voertuig wordt ten invoer toegelaten met de ver­ 
pliçhting voor de. llouacr het uiterlijk op de hiervoor 
genoemde datum weder uit te voeren en zich cc houden 
aan de wellen en reglementen op het gebied. van de 
douane met betrekking tot de tijdelijke invoer van 
motorrijtuigen in Ilet Lan(! ùat Is bezocht, onder ver- 
antwoordeUjkheid van ..•.................... - •. - .... ·- .. ··-···· ..............•.......... 
-------····---· .... (aansprakelijke organisatie}, 
op crond van een verbintenis door deze organisatie aan- 
gegaan te.11enover _ - ....• - ..•.... - . 
(douane-autoriteiten) .. 

------,,de .. 19_ .. _ . 

Handl1klnln1 van dt secretaris van de aansprakelijke 
()rgantsa11e .. -- .. -· .. -· .. -- .. 
Handtekening van de houder------ ·--·- . 

TRIPTIEK No. 
Voor .. 

(land waarvoor zij 11eldig Is) 
Gl!LDIG lot en met ----·- .. ·-·- .. ·-- .. ···· 

Onder aansprakclljkheid van .......................................•.............•.......•.... 
Afgegeven door . 

n;W1r1c -~erb!JJfplaacs._ of .. zetel .... vän-iiëi ! ~~t!:~r- 
Voor een MOTORRIJTUIG met inwen .. ! 
llige verbrandlug, met elck,risçl)e ot srocm- Doorhalen 
k.rach1; een AANHANGWAGEN wa1 niet van 
Soort (personenauto, autobus, vrachtwagen, toepassing 
bestelwagen, tractor, motorrijwiel met of is 
zonder zijspan, rijwiel met hulpmotor) 
Inaeschreven ln - _.. . onder no. ··- .. - •.... 
Chassls l Merk _ _ 

Nummer _ •.... - .. •·----·- .. 

Motor ~ ~Jrri~~r .. _ .. _ .... _ ... _.-_._ ..... _ .... _ .. _ .. _._ ····--· .. · 
Aantal cülnders ............•... _. _ 
Paardekracht _ ···-·-··- .. ------ 

! 
Type of model - .....•...... Kleur ... __ 

Carrosserie BiMent>elcJedins .. _ 
Aan1al zitplaatsen of Laadvermogen- .. _ .. _ 

Reservebanden ----------- _ . 
Radiotoeswl (merk} ., .. _ __ ............•...........•....... _ 
Diversen _ _ _ - ·--·-- .. ·· ...........................• .. 

Net1ogcwlcllt van het voertuig, in kg - •........................ ~.- . 
Waarde •~11 hel voertuijl . 

Datum van invoer -------------- lan.11s het douanekan1oor .. _ •.... _ _ .. _ 
waar de invoerstrook is inaeschreven onder no .. _ 

Handlektnlnt va~ d, douan« 

'---"' Niet verzuimen het gelijkluidende gedeelte vaa de stroken 
I en 3 op dculfdc .wiju in 1e vullen 

Handukenfn1 van de douane 

Niet verzuimen het gelijkluidende gedeelte van strook 3 
op dezelfde wijze in te vullen .. 

N 
Vl 

U\ 
N 
N 

\0 
U"l 
'P - \0 
°' 0 
z 
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ANNEXE 3. 

Diptyque. 

Le diptyque est rédigé dans les langues nationales des 
deux pays intéressés. 

Les dimensions sont de 11 X 24,5 cm. 

Le diptyque comporte : 

1) une souche et un papillon détachable, 

2) un volet avec un certificat d'identification, 

dont les modèles sont contenus dans la présente annexe. 

Le diptyque supprime l.1 prise en charge du titre par 
la douane à l'entrée dans le pays d'importation tempo­ 
raire ainsi que le visa au moment des passages. Ce titre 
est utilisé de la façon suivante : 

Le diptyque est délivré par l'association autorisée du 
pays d'immatriculation du véhicule. La souche est con­ 
servée par l'association émettrice. Le papillon est collé 
sur le pare-brise du véhicule. 

Le volet est remis au titulaire qui doit le retourne, dans 
les quinze jours de l'échéance du document. avec le certi­ 
ficat d'identification dûment rempli. 

Une liste de tous les documents arrivés à -êchëance qui 
n'ont pas. été régularisés au cours du mois précédent est 
adressée par l'association émettrice aux autoritês doua­ 
nières de son pays. Cette liste est ensuite transmise aux 
autorités douanières du pays d'importation temporaire. 
L'association garante dans le pays d'importanon tempo­ 
raire est responsable du paiement des droits et taxes 
d' entrée réclamés par les autorités douanières. 

Le papillon, collé sur le pare-brise du véhicule, permet 
au service des douanes du bureau de sortie, ainsi qu'à 
celui du bureau d'entrée dans le pays d'importation tem­ 
poraire. de voir immédiatement que le véhicule est placé 
sous le couvert d'un titre de douane dont il peut, le· cas 
échéant. demander la présentation. 

BIJLAGE 3. 

Diptiek. 

De diptiek is gedrukt in de talen van de twee landen 
waarop hij betrekking heeft. 

De afmetingen zijn 11 X 24,5 cm. 

De diptiek bestaat uit : 

1 ) een stam, waarvan een gedeelte kan worden afge- 
scheurd, · 
2) een strook met een identiteitsverkladng, 

waarvan de modellen in deze bijlage zijn opgenomen. 

Zowel bij binnenkomst in het land van tijdelijke invoer 
als bij wederuitgang behoeft de diptiek niet door de 
douane voor invoer of grei:isoverschrijding te worden 
afgetekend. Het formulier wordt op de volgende wijze 
gebruikt: 

De diptiek wordt afgegeven dool" de gemachtigde Ol'ga­ 
nisatie van het fond waar het voertuig is ingeschreven. 
De stam wordt achtergehouden door de organisatie die 
de diptiek heeft afgegeven. Het gedeelte dat van de stam 
is afgescheul"d, wordt geplakt op de voorruit van het 
voertuig. 

De strook wordt uitgereikt aan degene: op wiens naam 
de diptiek is gesteld; deze moet- de strook met de identi­ 
teitsve:rklaring, welke behoorlijk moet zijn ingevuld, bin­ 
nen vijftien dagen na het verstrijken van de geldigheids­ 
duur van het document terugzenden. 
Een lijst van alle niet-gezuiverde documenten waarvan 

de geldigheidsduur in de daaraan voorafgaande maand 
is verstreken, wordt door de organisatie die de diptieken 
heeft afgegeven, gezonden aan de: douane-autoriteiten van 
haar·land. Deze lijst wordt vervolgens doorgezonden aan 
de 'douane-autoriteiten van het land van tijdelijke invoer. 
De aansprakelijke organisatie in het land van tijde­ 
lijke invoer is aansprakelijk voor de betaling van de 
rechten en heffingen ter zake van de invoer welke door de 
douane-autoriteiten worden gevorderd. 
Het op de voorruit van het voertuig geplakte' gedeelte 

van de stam stelt de douane-autoriteiten van . het kantoor 
van uitgang, alsook die van het kantoor van binnenkomst 
van het land van tijdelijke invoer. in staat dadelijk te zien 
dat het voel'luig is gedekt door een douanedocument, 
waarvan zij, in daartoe leidende gevallen, de overlegging 
kan eisen. 
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( Pages extérteureal 

Association émettrice . 

Document ·pcrincttal\t 
l'importation temporaire 
en ./. , d'un DIPTYQUE NO ~ 
véhicule automobile imrna- 
triculê en / . 
VALABLE-jusqu'àu . 
Titt1laire , 
Résidence normale.................................................... t~~il;;;l;t!!) 
ou siège .d'exploitation . 

Pour une AUTOMOBILE à combustion interne, l 
électrique, ·à vapeur; une REMORQUE; Rayer Jes 

Genre (voiture, autobus. camion, camionnette, mots 
· tracteur, motocycle avec. ou sans sidecnr, cycle inutiles 

avec moteur auxiliaire) 
Immatriculé en !;'ous Ic No , . 

Châssts { :::~~:·.·.·.:·.::::·.·.::·.:::·.·.::::::::::::::::::::::::············ .. ··· . 

Moteur 
{ 

Marque .............................•...............•........................ 
Numéro . 
Nombre de cylindres _ ..........................• 
Force en chevaux. ................•...••.............................• 

( 

Type ou forme . 

Carrosserie Couleur :····--· .. ··--· .. ·· .. ·········· .. ······· .. · ·.· .....•...• 
Garniture Intérieure ....•........................................•.... 
Nombre de places ou charge utile .........................• 

Pneumatique de rechange :············"····· · · · ········· . 
Appareil de radio (indiquer Ja marque) . 
Divers . 

Poids net du véhicule, en k~ . 
Valeur du véhicule ...........................................................................• 

: . .. . , Association émettrice . 
' 1 1 
' ' 1 ' ., 
' ' ' l 1 
l 

' 1 ' ' ' 1 1 
l 

' 1 
' 1 l 
1 

' • • ' 1 
1 
1 • • 1 
1 • • 1 • ' • 1 
l 
l • 1 
t • • 1 • 1 • 1 
1 
1 • • • 1 
1 
l 
1 • 1 • ' • • • • . . 
1 • 1 
1 • ' • ' ' • • 1 
' 1 
' 1 • 1 
1 
1 
t 

Document permettant 
l'importation temporaire 
en ./. , d'un 
véhicule automobile imma- 
triculé en /. . 
VALABLE jusqu'au . 
Ti tulaire . l (en lettres 

majuscules) 

Pour une AUTOMOBILE à combustion interne, l 
électrique, à vapeur; une REMORQUE; 

Genre (voiture, autob. us, camion, camionnette, 
tracteur, motocycle avec ou sans sidecar, cycle 
avec moteur auxiliaire) 

Imrnatriculê cn sott:; Ic No . 

Résidence normale . 
ou siège d'exploitation. 

Cllissis 

Moteur 

DIPTYQUE NO~ - - 

J Marque . 
l Numéro . 

r 
l 
Marque . 

Rayer les 
mots 

inutiles 

Numéro . 
Nombre d~ cylindres: . 
Force en chevaux . 

Carrosserie. r ;::::..~
0

·~:·l~:::::::::·::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::: 

l Garniture intérieure , :·······"· .. ········•······· 
Nombre de places· ou charge utile . 

Pneumatique de recbaqe . 
Appareil de radio (indiquer la marque) . 
Divers..................................................... ······ . 

Poids net du vi&hlcule, en kg •........................................................ 
Valeur du véhicule . 

Ce véhicule est admis à l'importation, àcharge pour Ie titulaire 
de le. rëexporter au plus tard à la. date 'rnentionnêe ci-dessus et 
de se conformer aux lois et règlements de douane sur l'Importation 
temporaire des vêhicules à moteur dans le pays visité, sous la 
garantie de , ...............•....... 
(association garante), en vertu d'un engagement que cette asso­ 
ciation a pris envers les autorités douanières. ............................................ __ 

0 
,I ••............................ 19 . 

Signature du Secrétaire de l'association garante 

Signature du titulaire ...........................................................................• 
A l'expiration du délai de validité, le titulaire devra retourner 
œ volet à l'association émettrice après avoir fait établir Je 
certificat d'identification prévu au verso. 

1 ·Emp,la.cemcnt réservé à la mention des deux pa.ys qui. autorisent coojoint~me,tt l'utltls.:1tion du diptyque pour l'im(>Oftatior. tempo,aîre dans I'un de. ces pays del 
véhicules lmmiît.tricu[é$ dans l'autre piy$. 
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[Buitenzljden] 

Ori::,anisntic, dle de dipUck hcc!L u ïgcgeven ..........•......... N._,., .••••.••.• -, ..•. ~ .•.•••..•••••••.• -- ••... Orgnnlsnt!e die do diptiek heeft :if~cgcv1:n .... 

!} 

Document tot tijdelijke invoer in 

van een motorvoc~;~ï; -j~·~:;~j;,:~;;; DIPTŒK No. 
in -•-··•----····-·--·------- 
GELDIG tot en met _ 

Houder . ·•·--··-···::--··············· ( tnootu­ 
Normale __ ..,erbllJCpiaats of zetel van het bcdnJf ------ .. -·-· ~ letters) 

voor een MOTORRIJTUIG met Inwendige verbranding, ) 
ctckrrtsctic of stoornkrncht; een "AANHANGWAGEN { 
Soort C personenauto, autobus, vrachtwagen. be::;telwal_!eu.

1 tractor, motorrijwiel met of zonder 2.ijspan, rijwid met 
hulpmotor) 

onder no. ----- 
Chassis 

Motor 

Carrosserie 

Doornatên 
wat niet van 
teepasslng 
is 

Ingeschreven in --- .. - •-···-·-····-···-·---·· 
1 Merk --------·······-·-··-·····-···-· l Nummer ·---- .. ·· --------·-····-··--··-----·-•-• 

Î 
1 

Merk -•--•--··-··---·· 
Nummer -·--·-- .. - 
Aantal cilinders. Puanlekrectn _ 
Type of rnoùel _ 
Kleur 
Binnenbekleding ··-····--· _ 
Aantal zitplaatsen of Iaadvermogen -··-·· 

Reservebanden 
Radiotoestel (merk) 

Dtvcrsen ----------··-···-------·---·--··-- .. -·----·-·-·-·· 
··-··----··--····------- 

Document tot tijdelijke invoer in 

---··-···· ······::················ DIPTIEK No. 
van een molorvocrtmg: Ingeschreven 
in -·-·-··-·---··--------- 
GELDIG h)t en met ,,,_ - 

?.g~,~~~~~~,~~fpÏ;,;,ÏsÖr·zëtel van .l'.=~ .. ~•~'.i~r.:~=:·:::= .... : ~;ri,~~· 
Voor een ~IOTORRUTUIG met inwendige verbranding, / 
etcktrtscnc of stoomkrucht; een AANHANG\VAGEN 
Soort (personenauto, autobus, vrachtwagen, bestetwagen, : 
tcuctor, motorrijwiel met of zonder zijspan, - rijwiel met \ 
hulpmotor) . l 
Ineeschreven in ,, .. _ ·-·----·• .. - _ ··-· onder no. 
Chassis: 

Motor 

Merk 
Nununer --- .. -···- .. -- .. ··-----.----···-··----- 
Merk .• ······-··. ················-· .•....•...............•....•....... 
Nummer --·-·--·~·-·-···--···• ·---~-···-···· 
Aantal dlinders ··--·---··-·-··-· ---·- 
Paantekrucht ·-···--···- .. -·---···-·•- 

\ -~f~:r o~--~~~~-le·~--==~:::=~=.::::=:·::: .. 
) Binnenbekleding , .. , ·-·-··------ 
\ Auntnt z:itpfant$C.~. of !aatlvcrmog,cn ----·--·. 

Reservebanden 
Rcdtotocstet {merk) _ 

DiYC[SC!l ~--·-- ------- 

Nettogewicht van het voertuig, in. kg. ------ 
wcurue van het voertuig _ 

No. _ 
Gdùig. tot en met _ 

Motor no. --·-- 
Chassis no. _ 

Nummer van in­ 
schrijving ----~- 

Nettogewicht \"om het voertuig; irt kg--·-·- .. ·-··-·----·-····-···-·-·-·-·--·-"·-···· .. 
Waarde v~n het -.oertuig: _ 

Dit motorrijtuig woedt ten invoer toegelaten met ere verptich:t:og \·o!.~, 
de houder het uiterlijk op de- hierboven gcnccnnjc datum weder uit te 
voeren c-n zkh te houden aan de wetten err regiemeneen DfJ het g:d:.,teti 
vun de douane met betrekking tot dt: tijdetijke Invoer van mutorrijtuir.,:::n 
in hek l~nd l!:::t.t is bezoctu, onder veruntwcorctetljkuekt von --.·--•-··• .. -·· . 
··-··-·.,.-,-:----:---:----· (aansprakctijke org::rnt.Satie). op grond van een 
vcrbintenls ùoor deze organisatie aanicg:::1::ut eegcnovee de douane- 
autoriteiten. 

0 

Doorlrnkn 
wat niet vnn 
toepas- ..• io,:;; 
is 

---------·· ,..,, ,. .. ,_,_ 

---------·-··-·------··• de -·---···-· .. --·-···· 

Handtekening van de secretaris vun de aansprakelijke organisatie 

Handtekening van <le houder 
---------·-----·····--·-·-·-·-· 
Na het verstrijken van de ge?digheidsduul'" moet .de houder deze strook 
terugzenden aan de organisatie die baar heeft nfgegeverr, nadat .hH de 
aan kec~jde opgenomen identitcits·nrk(aring heeft doen invullen. 

1) Ruîrmc, bestemd voor vermelding van de twee landen die geiamenlijk toestaan, dat de t!ipCicl.: wonlt gebruikt met betrekking tot in ëën van deze Iamjcn 
ingeschreven voertulgen welke tjjdeijjt in het andere Jnnd worden jngevoerd, 
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[ 1:';,ges in ~rieuœs] 

CERTIFJC,\T D'IDENTIFICATION 

~~c établir par l'une de-li ~•utorik:s indiquées ci-dessous el t\ retourner, l ~~:piration du llêlai de validité, :\ I'association émettrice. 

: 
1 

1 Je m'engage 'i't me conformer, sous les peines de droit, aux lois 
: et règlements de douane sur l'importation temporaire en 
1 

1 
de tourisme avant le . 

... , Ic .. .. 19 . 

Nous· soussignés 

(l) . 

attestons qu'il a été présenté cc jour la voiture décrite (2) 

. appartenant à M. 

............................. ./. ,. .. et i\ régulariser Ie présent titre 

demeurant à 

c,1 foi de quoi nous avens délivré la présente attestation. 

Nous avons procédé œ jour ù la destruction du papillon apposé 
sur ledit véhicule 

8 Signature 

(1) Autorité douanii.•rc-, maire, cccunissairc de police, gendarmerie, notaire, 
huissier ou tout autre officier ministér iel ayant un etche~ officiel. 

{2) Toutes les énonciations du signalement; dtt véhicule d0ivent être soigneuse­ 
ment contrôlées et toute discordance signal~c. 

Le titulaire 

Signalr,re: 

L'association émettrice garantit les engagements souscrits 
ci-dessus dans la limite du montant des droits et taxes exigibles 
sur le véhicule décrit objet du présent document 

Sigtta!urt et cachet: 
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(Binnenzijden) 

IDENTlTEITSVERKLARING 

Tc doen invullen door een van de hieronder 1:cnocm<lc aut'oritcl­ 
ten en na het verstrijken van ue gel,lighol<lsduur terug te zenden 
aan de organisatie die de <lipUek heen af&egeven. 

Ik verblnd mil te handelen overeenkomstig ù" wetten en reglementen 
op het gebied van de douane met betrekking tot de tijùel!Jke invoer in 
---------- ,_/,,-----···-· _,. ' -· .. -·-·-·-·-·--•"•·--· 
mij te onderwerpen aan <le wettelijke straffen, en dit document Lt.: doen 
zuiveren \'OOr tJe 

.ue noucer 

,, _ de _ 
lla1uiteke,ii11g 

De ondergetekenden 

(1) 

De organisatie .dîe de ùirtick heeft afgegeven waarborgt tie hierboven 
omschreven verbintenissen tot het voll~ bedrag aan rechten en her­ 
Hngen, verschuldigd voor het omschreven voertulg, waarvoor het docu .• 
ruent is afk,cgeven. 

verklaren dal hun het aan keerzijde omschreven voort11ig {2) 

toebehorende aan de Heer _____ .,,.,_, ,.. ·--·· _____ ,,. ,,_,. __ 

wonenùe te -----··-··-·--·-- ... -._·_,. 

heden is getoond. ten bewijze waam1n 2ij deze vcrklnring hebben 
afgegeven:. 

Zij hebben heden hel op hel genoemde voertuig geplak.te gedeelte van 
de diptiek v40mietigd. 

8 Handttkèni1t~ 

(1) Douane-auturileit, burl"l'lttsler, commissaris nn politie of soort­ 
gelijke autoriteit. notaris. deuiwaarder of elke andere orerhcids­ 
dienaar die bevoecd is officiële Terklariogcn af te !eggai_ 

(2) De omsçhrijvÙlg van het voertuig moet nauwkeurig wordcu ge­ 
controleerd en ie<lere ofwijlùng moet wo«lcll V40rmcld. 
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ANNEXE 4, 

Prolongation de la validité 
du carnet de passages en douane. 

1. La formule de prolongation de validité doit être con­ 
forme au modèle figurant dans la présente annexe. 

La formule est libellée en français. Les mentions qu'elle 
contient peuvent être répétées en une autre langue. 

2. La personne qui demande 1<1 prolongation et l'asso­ 
ciation garante qui s'occupe de cette demande se confer­ 
ment à la procédure indiquée ci-après : 

a.) Dès que le titulaire d'un carnet de passages en 
douane s'aperçoit qu'il est contraint de demander une pro­ 
longation du délai de validité de son 'document, il remet 
avec son carnet, à l'association garante, une demande de 
prolongation expliquant les circonstances qui l'ont obligé 
à formuler cette requête. A titre justificatif, il joint à la 
demande, se-Ion le cas, un certificat médical, une attestation 
de l'atelier de réparation. ou toute autre pièce authentique 
établissant que la force majeure invoquée est réelle. 

b) Si l'association garante estime que la demande de 
prolongation peut être présentée à la douane. elle imprime, 
au moyeu d'un timbre humide, la formule visée au para, 
graphe l sur la couverture du carnet de passages en 
douane, à l'endroit spécialement réservé à cet effet. 

cJ L'association garante indique. dans la partie gauche 
de la formule, jusqu'à quelle date ( en lettres et en chif- 

Ires) la prolongation est sollicitée. Y sont apposés la signa­ 
ture du président de l'association ou de son délégué ainsi 
que le cachet officiel de l'association. 

d) La durée de prolongation ne doit pas excéder le 
délai raisonnablement nécessaire pour terminer le voyage, 
délai qui ne devrait normalement pas dépasser trois mois 
à compter de la date de péremption du carnet de passages 
en douane. 

e) L'association garante transmet _ensuite le carnet à 
l'autorité douanière compétente de son pays. Elle joint au 
carnet la demande du titulaire, accompagnée des pièces 
justificatives. 

f) L'autorité douanière décide si la prolongation doit 
être accordée. Elle peut réduire la durée de la prolonga­ 
tion demandée ou refuser d'accorder toute prolongation. 
Si la prolongation est accordée, le fonctionnaire compé­ 
tent de la douane complète la formule imprimée sur la 
couverture du carnet par l'association garante, lui donne: 
un numéro d'ordre ou d'enregistrement, fait mention du 
lieu, de la date et de sa qualité, Il revêt ensuite la formule 
de sa signature ainsi que du cachet officiel de la douane. 

g) Le carnet de passages en douane est alors renvoyé 
à l'association qarante. qui le restitue: à l'intéressé. 

··-· Pays•············· . 

Association garante , . , . 

La prolongation pour tous les pays où ce carnet est 

valable est demandée jusqu'au . 

· (rn lettres t'- en chttfrn) 

.,[(! ....•....... , ..• 19.' ... 

Si,gn~1turc du président Ott 
du <l~lt~guê de I'ossociution 

garante 

N" ...............•. 

Prolongation accordée jusqu'au _ . 

(en kttn:~ et en ct,tffccs) 

. ·.· .. ··-· ..........•..• le ...•............ 19 .... 

Signature et qualité 
du fonctionnaire 

de la douane- 
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BIJLAGE '1. 

Verlenging van de geldigheidsduur 
van het « carnet de passages en douane ». 

1. De stempel voor verlenging van de geldi1,Jheidsduur 
moet. wat vorm en inhoud betreft. overeenstemmen met het 
in deze bijlage opgenomen model. De tekst moet in het 
Frans worden gesteld. Zij kan in een andere taal worden 
herhaald. 

2. Degene die de verlenging aanvraagt en de aansprake­ 
lijke organisatie die de aanvraag behandelt. moeten han­ 
delen als volgt : 

n) Zodra de houder van een « carnet de passages en 
douane» bemerkt dat hij genoodzaakt is verlenging van 
de geldigheidsduur van zijn document aan te vraqeu. dient 
hij onder overlegging van zijn «carnet» daartoe een ver­ 
zoek in bij de aansprakelijke organisatie. wnarIn de om­ 
standigheden zijn vermeld die hem tot het indienen van 
het verzoek hebben genoopt. Als bewijsstuk voegt hij bij zijn 
verzoek. al naar gelang van de omstandigheden, een dok­ 
tersattest. een verklaring van een garage waaruit blijkt dat 
het voertuig in reparatie is, of elk ander authentiek stuk 
waaruit blijkt dat het oponthoud het gevolg is van over­ 
macht. 

b) Indien de aansprakelijke organisatie van oordeel is 
dat het verzoek om vede11ging aan de douane kan worden 
voorgelegd, plaatst zij in de daartoe bestemde ruimte op 
de omslag van het « carnet de passages en douane» een 
afdruk van de in paragraaf 1 bedoelde stempel. 

c) De aansprakelijke organisatie vult in de linker-helft 
van de stempelafdruk in tot welke datum (in letters en in 
cijfers) verlenging wordt gevraagd. De voorzitter of de 

gevolmachtigde van de organisatie plaatst zijn handteke­ 
ning daarop en de officiële stempel van de organisatie 
wordt eraan toegevoegd. 

d) De tijdsduur van de verlenging mag een termijn 
welke rederlijkerwijze nodig is om de reis te voltooien niet 
te boven gaan. waarbij deze termijn in normale omstan­ 
digheden niet langer mag zijn dan drie maanden, te reke­ 
nen van de datum af waarop het << carnet de passages en 
douane » verloopt. 

e) De aansprakelijke organisatie zendt vervolgens het 
« carnet » aan de bevoegde douane-autoriteit van haar land. 
Zij voegt daarbij het verzoek van de houder, zomede de 
bewijsstukken. 

f) De douane-autoriteit beslist of de verlenging is toe 
te staan. Zij kan de tijdsduur van de gevraagde verlenging 
bekorten of wel weigeren enige verlenging toe te staan. 
Indien de verlenging wordt toegestaan, vult de: daartoe 
bevoegde douane-ambtenaar de stempelafdruk verder in 
die door de: aansprakelijke -Órganisatie op de omslag van 
het « carnet » is geplaatst en geeft hij het een volgnummer 
of een registratienummer, terwijl hij plaats. dagtekening en 
zijn rang vermeldt. Vervolgens ondertekent hij de verkla­ 
ring inzake de verlenging en plaatst hij er een afdruk van 
de dienststempel op. 

g) Het « carnet de passages en douane» wordt vervol­ 
gens teruggezonden aan de aansprakelijke organisatie, die 
het teruggeeft aan de belanghebbende. 

Land -······--··· 

Aa.nsprakelijk.c orgcni-arie 

Voor otte Jandun waarvoor het carnet i;:eldig: is wordt 

verlenging gevraagd tot en met 

(in letters en in cijfers) 

.... , .. _.,_,. tie -----···-·····- t9 _ 

No. _ 

VNle-nging [:;. toegestaan tot en rnet _ 

.... ,.,,_ ------------------- 
(in letters en in cijfers) 

_,, --·-------- -··-• de 19 __ 

Handtekening "::m de 
vooeztncr or de gevolrnacht igtïe 

van de ;1:anspraketijke 
or ganisatêe 

'Handtekening en nng van 
<Ic douane-ambtenaar 
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ANNEXE 5. 

Modèle de certificat pour la régularisation 
des titres d'importation temporaire 

non déchargés, détruits, perdus ou volés. 

ó.) 

{Ce certificat doit être rempli soit par une autorité consulaire du pays où Ic titre d'importation temporaire 
'auralt dû être déchargé, soit .par une autorité officielle (douane, police, maire, huissier, etc.) chi pays où 

le véhicule a été prësentö.) . 

............... : (nom du pays] 

L'autorité soussignée .....................................•.. _ . 

certifie que ce jour .19 [prêciser la <late) 
un véhicule a été présenté à .............................•................................................................... [lieu et pays] 
par [nô111, prénoms et adresse} 
11 a été constaté que ce véhicule répondait aux caractéristiques suivantes: 
Genre du véhicule (voiture de. tourisme, autobus, etc.). : . 
Immatriculé en _ _ sous le n" . 

Châssis 

Moteur 

f Marque . 
l N° ~ .•.................................................................................................... 

{ 

Marque., _ . 
N• -................................................................ . . 

::r:::: <::::i::.~.e~:::::::::::::::::::::::::::::::::::::::::·:: :::::.::::::::::::::::::::::::: ::·::::.:::::::.::::::::::::::::::::::::::: 

Carrosserie 
) ~;~~e::.~~~=~:::::::::::::.::.··.-.·.··~:::::·::::::·· . 
) Garniture intérieure . 

t N:~~h:~;/!~il~~ . 
Pneumatiques de rechange . 
Appareil de radio (indiquer.la marque) . 
Divers . 
••••••••••••••••••-• •• ••••• •• •••••••••••·•-··••••··•· •.••••.•.••••. h ••• ·•••·•••· •• •···•• •• • •••••••••••••• ,., •• ,,.,, ••••••••••••••••.•••••••.•••••••.••• ,.,,,o,,,H •••••••••••••••••••••••• 0.0 . , 

!J~;~~es ù { 1" formule { ~~~~::~~~~~~~~~~1!~!~;1~~.•~~~~.~:!~f~~~t.~!;ril~~i~;~;;t_?_~.~.~~t:a:~'.~~~::t:c:~: 
suivant Ic (numéro d'ordre. date et lieu de délivrance du carnet dQ passages en 
cas douane ou du.triptyque, nom de l'organisme qui l'a délivré) 

2~ formule JI n'a été présenté aucun titre d'importation temporaire 

8 Fait à ................•..............................................................•..............................................•................... le , . 
Signature(s)...... . . 
Quallté du (dés) sîgnatàirels) , . 
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BIJLAGE 5. 

Model van certificaat voor de regularisatie: 
van de niet gezuiverde, teniet gegane, verloren geraakte 

of gestolen bewijzen van tijdelijke invoer. 

(Dit certificaat moet worden ingevuld, hetzij door een consutuire ai,toriteit van het lamt waar het Be,fijs van tijdelijke 
invoer had moeten worden gezuiverd, hctzi] door een ambtelljke autorrteü (douane, potüte, burgemeester, deurwanrder, 
euz.) van het land waar het voertuig is getoond.) 

................................. ._.................................................................. (naam van het land) 

o·c omlergetekendctn) 

verklaart/verklaren d"t heden 

een voertuig werd getoond te 

door _ . 

Er werd vastgesteld dat dit vucrtuig de volgende kenmerken vertoonde: 
Soort van het .• -oc:tuig (personenauto, autobus, cni .. ) .,_,. ,_ ·····•····~- . 
1 ngeschreven in 

19 

Chassis 

Motor 

Carrosserie 

i Merk 
) No ········-·····-··· 
.) Aaatat cilhulcrs -· 
l Panrdekrncht ··•··-··· .... ··----- 

\ 
l 

Reservebanden 

Rudlotocstet (merk) 

Diversen 

Formule te 
gebruiken naar 
het geval zich 
voordoet 

Merk 
No.,. 

Type of model --·-··· 
Kleur ........•......................•....... 
Binncnbeklcdjng ,_ . 
Auntat zitplanrscn of Ianctvermogen 

_____ ................•................ - ........•.....•.... 

8 

1 ste formule 

2de formule 

(de jutstc datum vermelden) 

(plaat, e,1 1:t11cl) 

(naam> voornamen en adres). 

... onder no. 

-------·················-·········· 

Dit onderzoek heeft plaatsgehrut op vertoon """ de volgende Bewijzen vun tijdelijke 
\ Invoer, afgegeven voor het hierboven C:ms.chnwcn voertuig - --·······~---··--· ······ .. ···~-· ( -............ .. . 

(volgnummer, datum en plaats van afgifte van het: ►>carnet de passages. en douane" 
of van de triptiek, naam van de organisatie die bedoeld document heeft afgegeven) .. 
Er werd geen Bewijs van tijdelijke inveer overgelegd. 

Opgemaakt té . 

de ........•............•.............. ···-···················•· ········•··•·····-······ ·····················-··-············-·······-··· 

Hundtekcntngtcn) -··················································· - - _ 

19 . 

Hoct!anighcid v:m de ondertekenaarrsj ····-····-·······-··-··-·-···· .. •·- .. -•.··- .. ···· .. ········· .. ····-------•········-·--· . 
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PROTOCOLE DE SIGNATURE. 

Au moment de procéder à la signature de la Convention portant la 
date de cc jour, les soussignés, dûment uutorlsés, font les déclaratlons 
suivantcs : 

1. Les dispositions de la présente Convention déterminent des Iactlltës 
minimales. Il n'est pas dans I'Iutcntlon des Parties contractantes de res­ 
trclndre les Incilltés plus grandes que certaines d'entre clics accordent 
Ju pourraient accorder en mattèrc de transports Internationaux pur 
route. 

2. Les dispositions de la présente Convcuttcn ne mettent pas obstacle 
~ I'applicntlon des autres dispositions natlonalcs ou conventionnelles 
réqlcuientant les transports routiers. 

3. Les Parties contractantes se réservent le droit de consentir les 
mêmes avantages aux véhicules importés pur des entreprises n'ayant 
pas de siège dcxploitation sur le territoire des Parties contractantes, 

4. Les Parties contractantes reconnaissent que ln bonne exécution de 
la Convention requiert l'octrot de facilités aux associations autorisées 
en cc qui concerne : 

a) le transfert des devises nécessaires au règlement des droits et 
.axes d'entrée réclamés par les autorités douanières d'une des Parties 
contractantes pour non-décharge des titres d'importation temporaire 
prévus par la Convention; 

b) Ic trans/cri des devises lorsqu'il y a restitution de droits ou taxes 
d'entrée en conformité des dispositions de l'article 27 de la Couventlon: 
et 

cJ Ie transfert des aevises nécessaires au paiement des formules 
d'importation temporaire et de circulation internationale envoyées aux 
associations autorisées par leurs associations ou Iédérations corres­ 
pondantes. 

En foi de quoi, les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé le 
présent Protocole. 

Fait à Genève, le dix-huit mai mil neuf cent cinquante-six, en un 
seul exemplaire, en langues anglaise et française, les. deux textes faisant 
éga.lc111ent foi. 

Pour r Albanie : 

Pour r Autriche : 
Sous réserve de ratification 

Dr Josef STANGELBERGER. 

Pour la Belgique : 
Sous réserve de ratification 

LEROY. 

Pour la Br,lgacie : 

Pour la Rép,,bliqtte Socialiste: Soviétique de Biélorussie 

Pour le Tchëcoslounquie 

Pour le Dnnemesk: : 

Po11r la Rëpub/ique Fédérale d"AUemagne 
Sous réserve- d~ ratification 

Rudolf STEG. 

Pour la Finlande : 

Port, la France : 
Sous réserve de ratification 

de CURTON. 

Pour la Grèce : 

Pour la Hongrie : 
Sous réserve de ratification 

Simon FERENCZ. 

Pour Flrlende 

Pour Flslende 

PROTOCOL VAN ONDERTEKENING. 

Bij de ondertekening van de Overeenkomst van deze datum leggen 
de onderqctckcnden, daartoe behoodijk gemachtigd, de volgende ver­ 
klaringen af : 

1. De bepalingen van deze Ovcrecnkouist behelzen· minimum­ 
Iactlttettcn. Het ligt niet ln de · bedoeling vau de Overeenkomst­ 
stuttende Parttjeu beperkluqcn aan te brengen in verdcrqaaude faci­ 
liteiten welke enkele hunner met betrekking tot het internationale 
vervoer lauqs de weg toestaan al zouden kunnen toestaan, 

2. De Overeenkomst doet geen afbreuk aan de toepassing van 
andere nationale of in overeenkomsten neergelegde bepalingen welke 
het wegvervoer regelen. 

3. De Overeenkomstsluitende Partijen behouden zich het recht 
voor dezelfde voordelen toc te kennen ten aanzien van voertuigen 
ingevoerd door ondernemingen welke geen bedrijfszetel hebben in het 
gebied van de Overeenkomstsluitende Partijen. 

4. · De Overeenkomstsluitende Partijen erkennen dat een goede uit­ 
voering van deze Overeenkomst vereist dat aan de gemachtigde orqa­ 
uisatlcs lucilitciten worden verleend met betrekking tot : 

a) het overmaken van gelden, benodigd voor de betaling van de 
rechten "n taxes ter zake van de invoer, welke door de douane­ 
autoriteiten van een der Overeenkomstsluitende Partijen worden ge­ 
vorderd wegens het niet-zuiveren van de ln de Overeenkomst be­ 
doelde documenten van tijdelijke invoer; 

b) het overmaken van gelden in geval van teruqqaaf van rechten 
en taxes ter zake van de invoer overeenkomstig artikel 27 van deze 
Overeenkomst; 
c) het overmaken van gelden, benodigd voor de betalinq van de 

formulieren voor tijdelijke invoer of voor- internationaal verkeer, welke 
aan de gem:ichtigde organisaties worden toegezonden door overeen­ 
komstige buitenlandse organisaties. 

Te11 blijke ivaarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevol­ 
machtigd dit protocol hebben ondertekend. 

Gedaan te Genève. de achttiende mei negentienhonderd zesenvijftig, 
in één exemplaar, in de, Engelse eu de Franse taal, zijnde beide 
teksten gelijkelijk authentiek. 

V oor Albanië 

Voor Oostenrijk 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

Dr Josef STANGELBERGER. 

Voor België : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

LEROY.· 

Voor Bu!gacije 

Voor de Socialistische Sowiet-Republie}: Wit-Rusland 

Voor Tsjechosfo,vakije 

Vaoc Denemarken : 

Voor de Bondsrepubliek: Duitsland 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

Rudolf STEG. 

Voor Finland : 

Voor Frankrijk : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

de CURTON. 

V oor Griekenland 

Voor Hongarije : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

Simon FERENCZ. 

Voor Ter-fond 

Voor IJsland 
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Pour l'Itn/ie : 
Sous réserve de ratificatlon 

NOTARANGEL!. 

Pour le Luxenibourq : 
Sous réserve de rattftcatton 

R. LOGELIN. 

. Pour les Pays-BliS : 
Pom· le Royaume en Europe" 
Sous réserve de ratification 

W. H. J. van ASCH van WIJCK. 

Pour ln Noroëge : 

Pour Ill Pologne : 
Sous réserve de rattficaticn 

[erzy KOSZYK: 

Pour Ic Portugal : 

Pour la Roumanie : 

Pour /'Espagne : 

Pour la Suède : 
Sous réserve de ratificatlon 

G. de SYDOW. 

Pour la Suisse : 
Sous réserve de rattflcation 

Ch. LENZ. 

Voor Italië : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

NOTARANGELI. 

Voor Luxcmbury : 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

R. LOGELIN.. 

Voor Nedecland : 
Voor het Koninkrijk ln Europa' 

Onder voorbehoud van bekrachtiging 
W. H. J. van ASCH vart WIJCK. 

Pour la. Turquie 

Pour la .République Socialiste Soviétique d'Ukraine : 

Pour l'Union des .Républiques Socialistes Sot•iêtiques 

Pom· le ,Royuume-Uni de Grancle-Brelitgne et d'lc/ande du Nore/ 
Sous réserve de ratification 
James C. WARDROP. 

Pour les Btets-Llnis d'Améfique 

Potrr la Y ouçoslavie : 

Voor Noorwcyr:n : 

Voor Polen: 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

[eray KOSZYK: 

Voor Portugal : 

Voor Roemenië : 

Voor Spanje : 

Voor Zweden , 
Onder voorbehoud van bckrachtiqinq 

G. de SYDOW. 

Voor Zioitserlsnä : 
Onder voorbehoud van bekrachtiqlnq 

Ch. LENZ. 

Voor Turkije : 

Voor de Sowjet-f?cpubliek. Oekraïne : 

Voor de Unie oan Socisllstische Sowjet-Repi1bliekerr 

\/oor !tet Verenigd-Koninkrijk lfllfl Groot-Brittannië ert Noord-Ierland: 
Onder voorbehoud van bekrachtiging 

James C. W ARDROP. 

V qor de V ercnigdc Stalen t>a.n Amerika 

Voor Yougoslm•ië : 


